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ÖNSÖZ 

Temeli Orta Asya‟nın steplerinde atılan, yüzyıllardır dünyanın birçok bölgesinde 

konuĢulan, yazı dili ve iĢlenmiĢ bir edebi dil olan Türk dili yapı bakımından ekleĢmeli 

bir dildir. Türk dilinin ekleĢme sistemi içerisinde fiilimsiler ve onun bir alt kategorisi 

olan sıfat fiiller, dilimiz açısından son derece önemli bir yere sahiptir ve yüzyıllardır pek 

çok edebi eserde iĢlek olarak kullanılmıĢtır. Biz de son derece iĢlek olan bu sıfat fiilleri 

Orta Türkçenin tarihi Ģivelerine ait en kıymetli eserlerinde çalıĢmayı uygun bulduk. 

ÇalıĢmamız GiriĢ, Sıfat Fiil Kategorisi, Orta Türkçe Dönemi Metinlerinde Tahmin Sıfat 

Fiilleri ve Sonuç bölümlerinden oluĢmaktadır. 

GiriĢ bölümünde, sıfat fiillerin üst kategorisi olan fiilimsilerle olan iliĢkisine ve sıfat 

fiillerin nasıl ele alındıkları hususlarına değinilmiĢ ve Orta Türkçe döneminin beĢ Ģivesi 

ve çalıĢmamıza konu edindiğimiz dönem eserleri hakkında bilgi verilmiĢtir. 

ÇalıĢmamızın Sıfat Fiil Kategorisi bölümünde ise sıfat fiillerle ilgili olarak yapılan 

açıklamalara yer verilmiĢ, sıfat fiillerin Türkçenin ek sınıflamasındaki yeri 

açıklanmıĢtır. 

Orta Türkçe Dönemi Metinlerinde Tahmin Sıfat Fiilleri bölümünde ise fonksiyonlar ve 

Ģekiller olmak üzere iki baĢlık altında Orta Türkçe dönemi eserlerinde tespit edilen 

tahmin sıfat fiilleri, alfabetik olarak temel ve alt fonksiyon örnekleriyle gösterilmiĢtir. 

ÇalıĢmamızın Sonuç bölümünde Orta Türkçe dönemi eserlerinde tespit etiğimiz tahmin 

sıfat fiilleriyle ilgili bilgi verilmiĢ ve değerlendirmeler yapılmıĢtır. 

ÇalıĢma süresi boyunca beni her konuda destekleyen, önerileriyle çalıĢmamızın ortaya 

çıkmasında değerli katkılarda bulunan Dr. Öğr. Üyesi Çiğdem TOPÇU‟ya, 

çalıĢmalarıyla dil bilgisine yeni bir bakıĢ açısı getiren, dil bilgisine kazandırdığı yeni 

bakıĢ açısıyla ufkumu geniĢleten ve kendisinden ders almaya müĢerref olduğum Prof. 

Dr. Zikri TURAN‟a çok teĢekkür ederim.  

             

 

 

 

     

    Ender ġERĠFOĞLU     

          08.02.2019 
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Türk dilinin tarihi dönemlerinden günümüz Türkiye Türkçesine kadar iĢlek olarak 

kullanılan fiilimsi kategorisine bağlı sıfat fiiller, eklendikleri fiillerin anlamını 

değiĢtirmeden bir tamlananın nitelenmesini sağlayan dil bilgisi unsurudur. Sıfat 

fiiller, Orta Türkçe dönemi metinlerinde gerek alt fonksiyonları gerekse bu 

fonksiyonları ortaya koyan Ģekiller bakımından zengin örnekler sunmaktadır.  

Sıfat fiiller ve alt fonksiyonları Orta Türkçe metinlerinde ayrıntılı olarak 

incelenmemiĢtir. Bu durumdan hareketle hazırladığımız bu çalıĢmamız Giriş, Sıfat 

Fiil Kategorisi, Orta Türkçe Döneminde Tahmin Sıfat Fiilleri adlı bölümlerden 

oluĢmaktadır.  

Giriş bölümünde fiilimsilerin alt kategorilerinden sıfat fiiller ve Orta Türkçe dönemi 

hakkında kısaca bilgi verilmiĢtir. 

Sıfat Fiil Kategorisi adlı bölümde ise sıfat fiillerin ne olduğu ve Türkçenin ek 

sınıflamasındaki yeri hakkında bilgi verilmiĢtir. 

Orta Türkçe Dönemi Metinlerinde Tahmin Sıfat Fiilleri adlı bölümde Orta Türkçe 

Dönemine ait beĢ eserden alınan tahmin sıfat fiil içerikli söz dizimi örnekleri 

fonksiyonlarına ve Ģekillerine göre düzenlemiĢtir. Bu Ģekillerin içinde bulunduğu 

komĢuluk iliĢkilerine göre çözümlenmiĢ halleri kaydedilmiĢtir. 

Anahtar Kelimeler:  Sıfat Fiil, Tahmin, Orta Türkçe Dönemi
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Literature 

Participles, which belong to the frequently used gerundial category of the Turkish 

language from the historical period to the modern day, are linguistic elements 

qualifying the verbs they are attached to without changing the meaning.  Participles 

present examples of both the sub functions and the structures revealing these 

functions in Middle Turkish Period texts.  

Participles and their sub functions are examined in detail in Middle Turkish texts. 

This study which is prepared from this point of view includes the chapters of 

Introduction, Participle Category and On the Text of Middle Turkish Period 

Estimated Participle.  

In Introduction chapter a brief information about the Middle Turkish Period and the 

participles belonging to the sub category of gerundials are given.  

In the chapter namely Participle Category some information is given about the 

definition of participles and their place in the appendix classification. 

Syntactic examples from the five works of Middle Turkish Period showing predicting 

participles are organized according to their functions and forms in the On the Text of 

Middle Turkish Period Estimated Participle chapter. The analysis of these forms are 

recorded acording to their contiguity relation. 

Keywords:  Participle, Estimate, Middle Turkish Period
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GĠRĠġ 

Türk dili ekleĢmeli bir dildir ve Türkçede ekler kelimelerin sonuna gelerek söz 

diziminin birer üyesi haline gelir. Türkçede bir morfem farklı iĢlevlerde 

kullanılabileceği gibi farklı morfemler de aynı iĢlevlerde kullanılabilir. Fiilimsiler de alt 

fonksiyonlarıyla birlikte kelimenin anlamını çeĢitlendirir ve farklı iĢlevlerde kullanılır. 

Türkçede yoğun bir Ģekilde kullanılan ve bir gramer unsuru olan fiilimsiler sıfat fiil, 

zarf fiil, isim fiil olmak üzere üç alt fonksiyona sahiptir ve her bir alt fonksiyon da kendi 

içerisinde alt kategorilere ayrılır. Birçok dil bilgisi araĢtırmacısının konu edindiği sıfat 

fiiller, tarih içinde fer'-i fi'l / síga-i müĢtereke / ism-i fÀ‟il / ism-i mef‟ÿl
1
, fiilin sıfatlık 

siygası, sıfat-fiil, ortaç, partisip, isim-fiil, sıfat-eylem, fiilin sıfatsı Ģekli, isimsi-sıfatsı 

Ģekil
2
 vb. Ģekillerde adlandırılmıĢtır. Günümüzde ise sıfat fiil teriminin yanında ortaç 

terimi de yaygın olmakla birlikte çalıĢmamızda sıfat fiil teriminin kullanılması uygun 

görülmüĢtür. 

Sıfat fiillerin tanımıyla ilgili dil bilgisi araĢtırmacıları tarafından mutabık kalınan bir 

sıfat fiil tanımı yoktur. Bunun yanında Türkçede yoğun olarak kullanılan sıfat fiiller pek 

çok akademik çalıĢmanın ana konusu olmuĢtur. Ancak yapılan bu akademik 

çalıĢmalarda sıfat fiillere Ģekilci bir bakıĢ açısı ile yaklaĢılmıĢtır. Geleneksel gramer 

anlayıĢında da  –an, -ası, -mez, -ar, -dik, ecek, -miş eklerinin sıfat fiil ekleri olabileceği 

ifade edilmiĢ ve bu eklerin dıĢında baĢka sıfat fiil göreviyle kullanılan bir morfemin 

olmadığı zikredilmiĢtir. Bu nedenle de sıfat fiil incelemeleri yukarıdaki eklerle sınırlı 

kalmıĢtır. Oysaki sıfat fiiller Ģekle göre değil de fonksiyona dayalı olarak incelendiğinde 

sıfat fiillerin ek sistemindeki yeri ve mahiyeti tam olarak anlaĢılabilir. Bu konuyla ilgili 

olarak dil bilgisi araĢtırmacılardan Turan
3
 ve Topçu

4
 sıfat fiilleri fonksiyonlarıyla ele 

almıĢ ve sıfat fiil eklerinin yapım eki ile çekim eki dıĢında, ayrı bir ek kategorisi olan 

fiilimsi eklerinin bir alt sınıfı olduklarını ifade etmiĢlerdir. 

                                                           
1
 Sıfat fiilin Osmanlı Türkçesinde kullanılan bu isimleri için bk. Topaloğlu, Ahmet (1989: 91), Dil Bilgisi 

Terimleri Sözlüğü, Ötüken NeĢriyat, Ġstanbul 

2
 Ayrıntılı bilgi için bk. Topçu, s.7. 

3
TURAN, Zikri. (2008). Gösterme Sıfat Fiili. Ahmet Bican Ercilasun Armağanı. Ankara: Akçağ 

Yayınları. 

4
 Topçu‟nun 2011 yılındaki “Türkçede Sıfat Fiiller” adlı doktora tezi sıfat fiillerin fonksiyonları ile ilgili 

teorik bilgi ve uygulamaların içinde yer aldığı kapsamlı bir çalıĢmadır. 
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Sıfat fiiller, fiillerin asli manalarını koruyarak fiilleri geçici süreliğine isim Ģekline 

geçiren niteleme görevli gramer unsurlarıdır. Sıfat fiillerde zaman anlamı olması 

sebebiyle bazı dil bilgisi araĢtırmacıları sıfat fiilleri zaman eki olarak değerlendirmiĢtir. 

Sıfat fiillerin zaman anlamını taĢıması sıfat fiillerin zaman eki iĢleviyle kullanıldığı 

manasını taĢımaz. Çünkü zaman ekleri söz diziminde zamanda bitimlilik sağlarken sıfat 

fiiller zamanda bitimlilik sağlamaz. Bunun yanında zaman ekleri kendisinden sonra 

Ģahıs eki alırken sıfat fiiller Ģahıs eki almaz. Bu farklılıkları göz önünde bulundurmayan 

bazı dil bilgisi araĢtırmacıları sıfat fiilleri fonksiyon odaklı değil Ģekle göre 

değerlendirmiĢtir. Bu nedenle de sıfat fiillerin Türkçedeki mahiyeti tam anlamıyla 

ortaya konamamıĢtır. ÇalıĢmamızda birçok dil bilgisi araĢtırmacısından farklı olarak 

sıfat fiilleri Ģekle göre değil fonksiyona bağlı olarak Orta Türkçe Ģivelerinin önemli 

eserleri üzerinde inceledik. 

Orta Türkçe, eski Türkçeyle yeni Türkçeyi birbirine bağlayan geçiĢ dönemi özelliği 

taĢımaktadır. 11. yüzyıl itibariyle Orta Asya Türk dünyası, bazı kaynaĢma, karıĢma ve 

ayrıĢmaların sonucu olarak yavaĢ yavaĢ Türk dilinin genel yapısında birtakım değiĢme 

ve geliĢmelere sahne olmuĢtur. Bu değiĢme ve geliĢmeler Eski Anadolu Türkçesi, Erken 

Azeri Türkçesi, Bilinmeyen Orta Asya Türkçesi, Kıpçak Türkçesi, Çağatay Türkçesi, 

Karahanlı Türkçesi, Harezm Türkçesi gibi yeni yazı dillerinin oluĢmasına ortam 

hazırlamıĢtır. Biz bu çalıĢmamızda Orta Türkçenin tarihi Ģivelerinden Karahanlı 

Türkçesi, Çağatay Türkçesi, Eski Anadolu Türkçesi, Harezm Türkçesi ve Kıpçak 

Türkçesinin dil özelliklerini yansıtan belli baĢlı eserlerini inceledik. Bu sebeple Orta 

Türkçe dönemini ve çalıĢmamıza konu olan dönem eserlerini kısaca tanıtmak gerekir. 

Orta Türkçe Dönemi (11-16.yy) 

Türklerin X. yüzyılda boylar halinde ĠslÀm dinini benimseyip farklı bir kültürel sahaya 

dÀhil olmasıyla Eski Türkçe döneminden beri süregelen Türk yazı sistemi değiĢmemiĢ, 

belli bir müddet aynı çizgide devam etmiĢtir. Bunun yanında Türkçenin ĠslÀmiyet‟in 

kültür muhitine girilmesiyle Eski Türkçe devri sona ermiĢ ve birçok yeni yazı dilinin 

vücuda geldiği Orta Türkçe dönemi XI. yüzyılda baĢlamıĢtır. Bu yüzyılda Orta 

Asya‟dan yola çıkan Türk boyları, Afrika ve Avrasya bölgesine doğru göç etmeye 

baĢlamıĢlardır.  
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Orta Asya‟dan göç eden Türk topluluklarından Uygur Türkleri ġincan bölgesine, 

Kıpçak Türkleri Mısır-Suriye bölgesine, Oğuz Türkleri güneybatıya doğru yönelerek 

Ġran, Anadolu ve Balkanlara doğru göç ederken diğer kadim Türk toplulukları da 

Avrasya‟ya doğru yönelmiĢlerdir. Böylece Türk dili tarihsel süreç içerisinde Afrika, 

Avrasya, Anadolu gibi pek çok coğrafyada kurulan Türk devletlerinde varlığını devam 

ettirmiĢtir.  

XI. yüzyıldan XVI. yüzyıla kadar uzun bir zaman dilimini kapsayan Orta Türkçe 

döneminde birden fazla Türk yazı dili ortaya çıkmıĢtır. Bu devirde ortaya çıkan ve 

tezimize araĢtırma konusu olarak seçtiğimiz Türkçenin yazı dilleri Ģu Ģekildedir 

(Özyetkin, 2006: 7):   

1. Karahanlı Türkçesi (XI-XIII. yy.)  

2. Harezm Türkçesi (XIV. yy.)  

3. Kıpçak Türkçesi  (XII-XVI. yy.)  

    a)Memlÿk Kıpçak Türkçesi (XIV-XVI. yy.)  

    b)Ermeni Kıpçakçası (XVI-XVII. yy.)  

4. Eski Anadolu Türkçesi (XII-XV. yy.) 

5. Çağatay Türkçesi (XV-XIX. yy)  

AĢağıdaki bölümlerde Orta Türkçe döneminin tarihi Ģiveleri ve tezimize araĢtırma 

konusu olarak seçtiğimiz dönem metinleri hakkında bilgi verilmiĢtir. 

1.Karahanlı Türkçesi (XI. yy-XIII. yy.)   

Orta Türkçenin ilk devrini teĢkil eden ve temelini Eski Türkçenin oluĢturduğu Karahanlı 

Türkçesi, ilk Türk-ĠslÀm devleti olan Karahanlı devletinin yazı dilini oluĢturmaktaydı. 

Karahanlı devletinin baĢkenti olan KaĢgar, XI. yüzyılda ĠslÀmiyet‟in resmi din olarak 

benimsenmesiyle önemli bir kültür merkezi olarak tarih sahnesinde yerini almıĢtır. 

Karahanlı Türkçesisinin temeli eski Türkçeye dayandığı için bu dönemde kaleme 

alınmıĢ Divan-ı Hikmet, Kutadgu Bilig, Atabetü‟l-HakÀyık gibi eserlerde Uygur 

Türkçesinin tesiri görülmektedir. Ancak Karahanlı Türkçesinde Uygur Türkçesine 

nazaran Arapça ve Farsçanın tesiri olmuĢtur. Türk dilinin Eski Türkçe devrinde yalnızca 
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bir yazı dili mevcutken Orta Türkçe döneminin ilk merhalesini oluĢturan Karahanlı 

Türkçesinden sonra birden fazla Türk yazı dili oluĢmuĢtur (Özyetkin,2006: 7). 

Karahanlı Ģivesine çok defa “Orta Türkçe” denmiĢtir. Yine bu Ģiveye “MüĢterek Orta 

Asya Yazı Dili” de denilmektedir. Genellikle yabancı Türkologların tercih ettiği bu isim 

Türk geleneğine uygun değildir. Çünkü dil olsun, lehçe ve Ģive olsun coğrafya adı ile 

anılamaz. Belki MüĢterek Türkistan Yazı Dili denseydi yakıĢırdı; Orta Asya coğrafya 

adıdır. Türkistan ise Türk yurdunun ezelí ve ebedí adıdır. Onun içindir ki bahis konusu 

sahaya, ya “Karahanlı Türkçesi” yahut da “Türkistan Türkçesi” denilebilir. Yalnız, yurt 

adı gibi devlet adı da uygun gelir. “Çağatay Türkçesi”, “Harezm Türkçesi” ve “Osmanlı 

Türkçesi” gibi. Fakat “Anadolu Türkçesi” denilmez, “Türkiye Türkçesi” denilir. Zira 

Anadolu coğrafya adıdır. Türkiye ise hem vatan adı hem de devlet adıdır. Tabií ağızlar 

yer, coğrafya ve bölge adı ile anılabilir. “Musul-Kerkük Ağzı”, “Tebriz Ağzı”, “Gence 

Ağzı”, “Üsküp Ağzı”, “Gümülcine Ağzı”, “Konya Ağzı” gibi. Bir hususu daha 

belirtelim ki devlet ve vatan adı gibi baĢkent adı da dil ile bütünleĢir. “KÀĢgar Türkçesi” 

“Karahanlı Türkçesi”, demektir. “Ġstanbul Türkçesi”, “Osmanlı Türkçesi” demektir 

(Hacıeminoğlu, 2013:1). 

Takriben iki yüz yıllık bir zaman dilimi kapsayan Karahanlı Türkçesi, ses ve Ģekil 

yapısı bakımından Köktürk ve Uygur Türkçesi‟nin bir devamı niteliğindeydi. XII. 

yüzyıl itibariyle ortaya çıkan yeni yazı dillerinde, Karahanlı Türkçesi‟nin tesiri 

görülmektedir. Bu hususta Hacıeminoğlu (2013:1-2), Doğu Türkçesi, Batı Türkçesi, 

Kuzey Türkçesi, Güney Türkçesi adları ile sınırlandırılan Ģiveler, az çok farklı özellikler 

taĢımakla birlikte, Karahanlı Türkçesi‟nin yedinci göbekten torunları olduğunu, bu 

torunların Koca Dede‟nin dil hazinesini paylaĢtıklarını söyler.  

Karahanlı Türkçesinin en önemli dil yadigārları ise Ģunlardır: 

1. Divan-ı Lÿgati‟t-Türk 

2. Kutadgu Bilig 

3. Atabetü‟l-HakÀyık 

4. Divan-ı Hikmet 
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Karahanlı Türkçesinde sıfat fiillerle ilgili inceleme yaptığımız Kutadgu Bilig‟in 

özellikleri Ģu Ģekildedir. 

Kutadgu Bilig 

Türk edebiyatının en önemli eserlerinden olan Kutadgu Bilig, XI. yüzyılda (1069-1070) 

Yÿsuf Has HÀcib tarafından kaleme alınmıĢtır. Yÿsuf Has HÀcib hakkında eserindeki 

bazı bilgilerin haricinde elimizde pek fazla bilgi yoktur. Eserinden hareketle Ģairin 

Balasagun‟da 1019 yılında dünyaya geldiği, soylu bir aileye mensup olduğu 

anlaĢılmaktadır.  

Yÿsuf Has HÀcib, eseri Balasagun‟da yazmaya baĢlamıĢ ve KaĢgar‟da tamamlamıĢtır. 

Kutadgu Bilig‟in yazımını 1069-1070 yılında tamamlayan yazar, eseri Karahanlı 

hükümdarı Süleyman Arslan Hakan oğlu Tavgaç Uluğ Buğra Han‟a takdim etmiĢtir. 

ġairin kalemini beğenen Karahanlı hükümdarı kendisine “görevlerin en incesi olan” 

anlamına gelen has hÀciblik unvanını vermiĢtir. 

Aruz vezninin “Feÿlün feÿlün feÿlün feÿl” kalıbıyla yazılmıĢ olan eser, Türk 

edebiyatında mesnevi nazım Ģekliyle yazılan ilk Türk-Ġslam eseridir. Eser seksen sekiz 

baĢlıktan oluĢur ve eserin baĢında tevhid, na„t ve dört sahābenin zikrinden sonra yaz 

mevsimi betimlemesi ve Karahanlı hükümdarı Tavgaç Uluğ Buğra Han‟ın methiyesi yer 

almaktadır. Takip eden bölümlerde insanoğlunun aklı ve bilgisi sayesinde hürmet 

kazanması ile dilin meziyet ve kusurları, yarar ve zararları yer almaktadır. 

Kutadgu Bilig, alegorik (sembolik) bir eserdir ve her sembol bir kavramı temsil 

etmektedir. Bu sembolik kavramlardan Kün Toğdı (hükümdar) adaleti, Ay Toldı (vezir) 

saadeti, ÖgdülmiĢ (vezirin oğlu) aklı, OdgurmuĢ (zÀhid) Àkıbet temsil eder. Bu temsili 

karakterlerin yanında huzura kabulü sağlayan HÀcib, arada hizmet gören Oğlan, haber 

getiren YumuĢçı, Ay-Toldı‟nın HÀcib ile buluĢmasını sağlayan KüsemiĢ ve zÀhidin 

yanında çalıĢan Kumaru da temsilí karakterler arasındadır. Eserde genel itibariyle 

insanların her iki dünya için ele geçirmek istedikleri saadetle (Ay-Toldı) bütün evrenin 

üzerine kurulduğu doğru kanun (Kün-Toğdı) arasındaki diyaloglarda o asrın bireysel ve 

toplumsal ahlāk kurallarına, bu sonuncunun akılla (ÖgdülmiĢ) sürdürdüğü 

konuĢmalarda da hayat felsefesine yer verilmektedir.  
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Eserde sefir, kumandan, vezir, hÀcib, hükümdar, sır kÀtibi, hazinedar, mÀbeyinci 

aĢçıbaĢının özellikleri ve hangi görevleri icra etmesi gerektiği anlatılmaktadır Akabinde 

devlet memurlarının hükümdara hükümdarın da devlet memurlarına karĢı bazı 

haklarının olduğu ve karĢılıklı iliĢki içinde olduğu zikredilmektedir. Yÿsuf Has HÀcib, 

hükümdar, vezir ve devlet memurlarını idealize etmiĢ ve bu kiĢiler kendilerine yüklenen 

görevleri icra ettikleri takdirde halkın kendilerine dua edeceklerini zikretmiĢtir. Duayı 

ön plana alan yazar, masivayı terk edip sadece ahiret için çalıĢan bir zÀhid tipini 

okuyucuya sunmaktadır. Yazarın zÀhid tipini okuyucuya sunmasındaki amaç 

okuyucunun nefsine hÀkim olarak elinden geldiği kadar iyilikte bulunarak elde edeceği 

faziletleri yansıtmaktır (TDV Ġslam Ansiklopedisi cilt: 26; sayfa: 478). 

2. Harezm Türkçesi  (XIV. yy.)   

XI. yüzyılda Türkçe, Orta Asya‟da iki ayrı sahada geliĢme göstermiĢtir. Bu sahalardan 

KaĢgar, doğunun merkezi iken, Harezm ve Sirderya nehrinin güney tarafındaki, Buhara 

Merv ve Yedisu gibi Ģehirler de batı sahasının merkezleri olmuĢtur. XII. yüzyıl 

itibariyle Türkçenin geliĢme gösterdiği coğrafya Harezm sahası olmuĢtur. Bu bölgede 

temelde Karahanlı Türkçesine bağlı, bünyesinde Kıpçak-Oğuz dil özelliklerini de 

barındıran bunun yanında da kendisine özgü dil özellikleri olan Harezm Türkçesi vücut 

bulmuĢtur. Harezm Türkçesi, Karahanlı Türkçesi ve Çağatay Türkçesi arasında bir geçiĢ 

Türkçesi olarak değerlendirilmektedir. 

Özyetkin (2006: 8), Harezm Türkçesinin Karahanlı, Kıpçak ve Oğuz Türkçesinin dil 

özelliklerini kendi bünyesinde bulundurmasının sebebi olarak bu Türk boylarının 

biribirlerinden siyasi, coğrafi ve dilsel açıdan kesin çizgilerle ayrılmadığını ve Avrasya 

bölgesinde asırlarca süren göçler sebebiyle Türk yazı dili ve lehçelerinin karĢılıklı 

etkileĢim içinde olmasına bağlamaktadır. 

Harezm Türkçesinin en önemli dil yadigārları Ģunlardır: 

1. Mukaddimetü‟l-Edeb 

2. Kıssasü‟l-EnbiyÀ 

3. Mu‟ínü‟l-Mürīd 

4. Hüsrev ü ġírín 

5. Muhabbet-NÀme 
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6. Nehcü'l-FerÀdís 

7. Mi'rÀc-NÀme 

8. Kur'Àn-ı Kerím Tercümeleri 

9. DÀsitÀn-ı Cümcüme (Cümcüme-NÀme) 

10. Yarlık ve Bitikler 

11. Siracü‟l-Kulÿb 

12. Hilyetü‟l LisÀn ve Hulbetü‟l BeyÀn (Ġbni MuhennÀ Lügati)
5
 

Bu dönemin edebi metinlerinden üzerinde inceleme yaptığımız Nehcü‟l-ferÀdís‟in 

özelliklerini Ģu Ģekilde özetleyebiliriz: 

Nehcü'l-FerÀdís (UĢtmahlarnın Açuk Yolı) 

Kırk hadis tercümesi olan Nehcü'l-FerÀdís, nasihat ağırlıklı bir eserdir. Eser Kerderli 

Mahmūd b. Ali tarafından Harezm bölgesinde kaleme alınmıĢtır. Hayatı hakkında pek 

fazla bilgiye sahip olmamamıza rağmen eserlerinden hareketle yazarın hadis, tefsir, 

fıkıh gibi ilimleri bildiği anlaĢılmaktadır.  

Nehcü‟l-ferÀdís, 1358 yılından önce yazılmıĢ ve on bölümden oluĢmaktadır. Birinci 

bölümde Hz. Muhammed‟in hayatı anlatılmakta, ikinci bölümde dört halife,   Ehl-i beyt 

ve dört büyük mezhep imamı hakkında bilgi verilmektedir. Üçüncü bölümde iyi 

ameller, dördüncü bölümde kötü ameller anlatılmaktadır. Eserin ilk iki bölümünde 

konular siyer ağırlıklı olarak iĢlenmiĢ, diğer bölümlerde ise kültür tarihi bakımından 

önem taĢıyan ve devrin sosyal hayatını yansıtan unsurlar ön plandadır. Bir hadisle 

baĢlayan her kısımda önce hadisin Türkçe tercümesi, daha sonra ĠslÀm Àlimlerinin 

eserlerinden hadisin içeriğine uygun hikāye ve menkıbeler anlatılmakta, zaman zaman 

baĢka hadis ve Àyetlere de yer verilmektedir. Ayrıca bazı Àlim, hükümdar ve 

mutasavvıfların hayatlarından örneklerle öğretici sözler de aktarılmaktadır. Eserin temel 

gayesi ĠslÀmiyet‟in emir ve yasaklarını öğretmek olduğu için sanat gayesi gözetilmeden 

halkın anlayabileceği bir lisan ile kaleme alınmıĢtır. Bu nedenle eser Türk dünyasının 

pek çok yerinde istinsah edilmiĢtir.  

                                                           

5
 Ayrıntılı bilgi için bk. Kuyma, s.371-382. 
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Nehcü‟l-ferÀdís, HÀrizm Türkçesinin Muínü‟l-müríd, Kısasü‟l-enbiyÀ veMuhabbetnÀme 

gibi önemli eserlerindendir. Eserde Türkçe kelimelerdeki ve eklerdeki kısa ünlüler 

genellikle gösterilmiĢtir. Ayrıca metin harekelendirildiği için rahatlıkla okunmaktadır. 

Edebiyat tarihçileri eserin Türkçe imla kurallarına yazılmasına rağmen daha sonradan 

yerel ağıza göre harakelendirildiğini düĢünmektedir. Dolayısıyla eser HÀrizm 

Türkçesinin XIV. yüzyıldaki ağız özelliklerini de yansıtığından ayrı bir öneme sahiptir. 

Yazarın eserde kullandığı cümle kurgusundan hareketle Arapçanın etkisi altında 

kaldığını söyleyebiliriz(Bilgin, TDV Ġslam Ansiklopedisi cilt: 32; sayfa: 540-541). 

3.Kıpçak Türkçesi (XII.-XVI. yy) 

Batıya doğru yapılan göçler neticesinde birçok Türk devleri içerisinde varlıklarını 

devam ettiren Kıpçak Türkleri, Kıpçak Türkçesini edebí dil ve yazı dili hÀline 

getirmiĢlerdir. X.-XI. yüzyılda Kıpçak Türklerinin göç ettikleri bölgeler genel olarak 

doğuda ĠrtiĢ nehrinden baĢlayarak Batı Sibirya‟yı ve güneyde de Kırım‟dan Kuzey 

Kafkasya‟daki Kuban ve Terek nehirlerine kadar, kuzeyde Orta Ġdil bölgesine kadar 

olan topraklarda yaĢam sürmüĢlerdir. Göç ettikleri bölgelerde var olan diğer kavimlerle 

etkileĢim içerisinde bulunmuĢ ve bu durum dillerine yansımıĢtır. 

XIII. yüzyılda Orta Asya‟da tüm dünyayı pek çok açıdan sarsan Moğol istilÀsı, Kıpçak 

Türklerinin yaĢadığı topraklarda da olumsuz sonuçların ortaya çıkmasına neden 

olmuĢtur. 1237 yılında Moğol ordusu Bulgarların üzerine yürüyünce Moğolların önüne 

çıkan Kıpçak Türkleri yerinden yurdundan edilmiĢ ve toprakları Moğollar tarafından 

tarumar edilmiĢtir. Bu sebeple Kıpçak Türkleri Orta Ġdil‟e kadar göç etmek zorunda 

kalmıĢlar ve buradaki Ġdil-Bulgar topluluğuyla kaynaĢarak bu bölgenin TürkleĢmesinde 

büyük bir rol oynamıĢtır. Sonuç olarak da bu bölgede Bulgar Türkçesinin yanında 

Kıpçak Türkçesi de kullanılmaya baĢlanmıĢtır. 

Kıpçak Türklerinin göç ettikleri bölgelerde TürkleĢtirme faaliyetlerinde bulunması 

yalnızca Ġdil-Bulgar bölgesinde olmamıĢ, bu durumu Kafkasya bölgesinde görmek 

mümkündür. Moğal istilÀsı sebebiyle Kıpçak Türkleri, Orta Asya‟dan göç edip 

Kafkasya ve Dağıstan‟a kadar gitmiĢ ve bu bölgelerde TürkleĢtirme faaliyetleri 

yapmıĢlardır. Bu zorunlu göçlerin bir bölümü de batıda Balkan topraklarına doğru 

olmuĢtur. Günümüzde Balkan topraklarında Kıpçak varlığının olması bu zorunlu 

göçlere dayanmaktadır. 
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Kıpçak Türklerinin hepsi göç etmemiĢ ve DeĢt-i Kıpçak bölgesindeki bir kısım Kıpçak 

Türkü Moğol egemenliğine girmiĢtir. Kıpçak Türkleri her ne kadar Moğol egemenliğine 

girse de Moğolları hem dil hem de kültür açısından etkilemiĢ ve TürkleĢtirme 

faailiyetlerini Moğollar üzerinde de yapmıĢlardır. Tarihí seyir içerisinde Kıpçak 

Türkleri, Moğol devleti içerisinde hÀkim güç konumunda olmuĢlardır. DeĢt-i Kıpçak 

bölgesinde 1241 yılında kurulmuĢ olan Altın Orda devletinin en önemli hanlarından 

Berke Han‟ın ĠslÀm dinini kabul etmesiyle bu TürkleĢme süreci hızlanmıĢ ve Altın Orda 

devleti zaman içerisinde bir Türk-Ġslam devleti olarak tarihte yerini almıĢtır. Türk kültür 

ve medeniyetinin en önemli bölgelerinden biri olan Harezm‟in siyaseten Altın Ordu 

devletinin egemenliğine girmesiyle Altın Ordu Devletinin kültürü ve lisanı 

zenginleĢmiĢtir. Kıpçak Türklerinin dünyanın dört bir tarafına yayılmaları, Kıpçak 

Türkçesinin birden çok kolda, birbirlerinden uzak bölgelerde, farklı kültür ve dil 

çevrelerinde geliĢme göstermesine sebep olmuĢtur.  

XIII-XVI. yüzyıllar arasında Kıpçak Türkçesi Mısır-Suriye bölgesinde ve Güney Rusya 

steplerinde edebí dil ve yazı dili olarak tarihte yerini almıĢtır. Bu bölgelerdeki yazı dili 

geleneğine Kıpçak Türkleri ile birlikte anılan Kuman Türkleri ve onların konuĢtukları 

Kuman Türkçesi de dÀhil edilmektedir. Tarihte belli bir müddet Kıpçak ve Kuman 

isimleri birlikte kullanılmıĢtır. Kıpçak Türklerinin yaĢadıkları coğrafyalarda bu iki Türk 

boyu zamanla kaynaĢmıĢ ve müĢterek bir dil vücuda getirmiĢlerdir. 

Kuman-Kıpçak Türkçesine ait eserlerden çok azı günümüze kadar ulaĢmıĢtır. Bu 

eserlerden en önemlisi Kıpçak coğrafyasında Kuman Türkçesinin dil özelliklerini 

yansıtan ve bir sözlük mahiyetinde olan Codex Cumanicus‟tur (Kumanca El yazması). 

Bu eserin yanında Kıpçak Türkçesi ile kaleme alınmıĢ o döneme ait diplomatik belgeler, 

resmí devlet belgeleri, bitik ve yarlıklar vardır. Be eserler Kıpçak Türkçesi dil 

özelliklerini yansıtması sebebiyle önem teĢkil etmektedir. 

Altın Orda devletinin tarih sahnesinden çekilmesinden sonra kurulan Kırım, Kazan, 

Kasım ve Astrahan hanlıkları Altın Orda yazı dili geleneğini sürdürmüĢtür. Bilhassa bu 

hanlıklardan Kırım ve Kazan Hanlıkları Altın Orda-Kıpçak yazı dilini bir süre devam 

etmiĢtir. Ancak 1475 yılında Kırım‟ın Osmanlı Devleti‟nin egemenliği altına girmesi ve 

1552 yılında Kazan Hanlığı‟nın Ruslar tarafından iĢgal edilmesiyle Kıpçak Türkçesinin 

geliĢimi noktalanmıĢtır. Ön Asya coğrafyasında Kıpçak Türkçesinin bir diğer kolunu ise 
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yine Altın Ordu yazı dili geleneğine bağlı Memlük-Kıpçak Türkçesi oluĢturmaktadır 

(Özyetkin 2006:8-10). 

A)Memlūk-Kıpçak Türkçesi (XIV-XVI. yy.) 

Türklerin ĠslÀmiyet‟i önceleri münferit ve küçük gruplar, daha sonraki dönemlerde ise 

büyük topluluklar hÀlinde kabul etmelerinin hem ĠslÀm hem de dünya tarihinde önemli 

sonuçlar doğurduğu bilinmektedir. Bu bağlamda Türklerin ĠslÀmiyet‟i din olarak seçip 

ĠslÀm Devleti hizmetine girmelerinin siyasi sonuçlarından birinin de onların devletler 

kurmaları olduğunu vurgulamak gerekir. Zira halifelik ordularında görev yapan, 

SÀmarrÀ döneminde (836-892) hilafete hÀkim olan Türkler arasından geniĢ ĠslÀm 

devletinin çeĢitli bölgelerine valiler tayin edildiği malumdur. Bu valilerden bir kısmı 

valilik görevlerini yerlerine gönderdikleri vekiller aracılığıyla yerine getirirken bir kısmı 

da bizzat görevleri baĢında bulunmuĢlardır. Türklerin hilafet merkezinde artan güçleri 

yanında halifelerin onların karĢısında zayıflamaları ve geniĢ ülkeleri kapsayan Abbasi 

Devleti içerisinde yeterli otoriteyi kuramamıĢ olmaları bizzat Türkler tarafından Orta 

Doğu coğrafyasında Tolunoğulları, SÀcoğulları ve IhĢídiler gibi kısa süreli de olsa bazı 

devetlerin oluĢmasına imkÀn tanımıĢtır (Yazıcı 2008: 75). Özellikle XII.-XIII. 

yüzyıllarda Mısır‟da hüküm süren Eyyübiler döneminde Karadeniz‟in kuzeyinden 

(DeĢt-i Kıpçak‟tan) Kafkaslardan ve Türkistan‟dan köle satun alıp onları asker olarak 

kullanmak yaygın bir gelenek hālini almıĢtır. Bu dönemde satın alının oldukça fazla 

sayıdaki Kığçak ve Oğuz Türkü orduda görevlendirilmiĢtir. Bu görevlendirmelerde 

baĢarı olan Türk evlatları zamanla devlet içerisinde büyük bir güç hÀline gelmiĢler ve 

Eyyubi Devleti‟nin egemenliğini sona erdirerek müstakil bir Memlük Kıpçak Devleti 

kurmuĢlardır. Devletin yönetimi Kıpçakların elinde idi. Ülke nüfusunun bir bölümünü 

de Oğuzlar oluĢturuyordu. Hükümdarların çoğu ana dilleri olan Kıpçak Türkçesi dıĢında 

baĢka bir dili çok iyi bilmiyorlardı. Bu duruma bağlı olarak Orta Doğu coğrafyasında 

yöneticilerin dili olan Kıpçak Türkçesi zamanla büyük bir önem kazandı. Bu önemin 

artmasında Kıpçak yöneticilerin bu lehçeyle eserler verilmesi konusundaki 

hassasiyetleri de etkili oldu (ArgunĢah 2011:217).  

Mısır‟da geliĢen Kıpçak Türkçesinin ilerlemesinde Altın Ordu ile çok eskilere dayanan 

siyasí ve ticarí ilĢkilerin de rolü olmuĢtur. Türkistan‟dan Orta Doğu‟ya kadar ulaĢan 

köle ticaret yolları Altın Ordu coğrafyasında kalan bazı Ģehirlerden de geçmekteydi. 
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Ayrıca bu iki akraba coğrafya arsında bilhassa XIV. yüzyıldan itibaren kültürel iliĢkiler 

de baĢlamıĢ ve Altın Ordu‟dan birçok Ģair, sanatçı Mısır ve Suriye‟ye gitmiĢtir. 

Giderken beraberlerinde ilmí ve edebí eserleri de götürerek bu sahada geliĢen Memlÿk 

Kıpçak edebiyatına ve bilimine katkı yapmıĢlardır (Özyetkin 2001: 33).  

Evvela Doğu Anadolu‟nun ardından Suriye ve Irak‟ın kuzey kesimlerinin XVI. yüzyılda 

Yavuz Sultan Selim ile beraber bütün Orta Doğu‟nun Osmanlı topraklarına katılmasıyla 

bu bölgede yazılan eserlerde Kıpçakça ögelerin yanı sıra Oğuzca ögeler gitgide artmaya 

baĢlamıĢ ve Memlÿk Kıpçak Türkçesi bir süre sonra OğuzcalaĢmıĢtır (Eckmann 1996: 

68) 

Orta Doğu coğrafyasında yazılan metinlerin önemli bir kısmını sözlük ve gramerler 

oluĢturur. Hükümdarların Kıpçak kökenli, halkın ise çoğunluğunun Araplardan 

meydana gelmesi Araplar arasında Türkçeyi öğrenmeyi bir ihtiyaç hÀline getirmiĢtir. Bu 

ihtiyacı karĢılamak gayesiyle çoğu Arap dilciler tarafından gramerler ve sözlükler 

yazılmıĢtır (ArgunĢah 2011: 218).  

Eckmann (1996: 53-54), Memlÿk Kıpçak Türkçesinin tarihí geliĢimini üç dönemde 

incelemiĢtir. Bu dönemler ise Ģu Ģekildedir: 

1.Asıl Memlÿk Kıpçak Türkçesi: Dil özellikleri bakımından Harezm Türkçesi ile sıkı 

bir bağlantısı olan lehçedir. Bu lehçenin dil yadigÀrları Gülistan Tercümesi, ĠrĢÀdü‟l- 

Mülÿk, KitÀb Baytaratü‟l- VÀzıh ve Münyetü‟l- GuzÀt‟tır. 

2.Oğuz-Kıpçak KarıĢık Diyalekti: Bu dönem iki alt gruba ayrılır. Birinci grup 

eserlerde Kıpçak unsurlar daha hÀkimdir. Bunlar: KitÀb fi „Ġlmü‟n- NüĢĢÀb (HulÀsa) ve 

KitÀbü‟l- Hayl‟dır. Ġkinci grup eserlerde ise Osmanlı Türkçesi unsurları hÀkimdir. 

Bunlar ise KitÀb fī‟l- Fıkh bi-LisÀni‟t- Türkí, HulÀsa‟nın Paris nüshası ve KitÀb-ı 

Mukaddime Ebu‟l Leysi‟s- Semerkandí‟dir. 

3. OğuzcalaĢmıĢ Memlūk Kıpçak Türkçesi: Sultan Kayıtbay‟ın oğlu Muhammed b. 

Kayıtbay‟ın ve Kansu Gavri‟nin Ģiirleri bu döneme aittir. 
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Memlÿk Kıpçak Türkçesiyle yazılmıĢ eserleri konusuna göre Ģu baĢlıklar altında 

toplayabiliriz:
6
 

A) Gramer ve Sözlükler 

 Et- Tuhfetü‟z- Zekiyye Fi‟l- Lügati‟t- Türkiyye 

 KitÀbü‟l- ĠdrÀk li LisÀni‟l- EtrÀk 

 KitÀb-ı Mecmÿ-ı TercümÀn-ı Türkí ve Acemí ve Mugalí 

 El- KavÀnínü‟l-Külliyye li- Zabti‟l –Lügati‟t- Türkiyye 

 Ed- Dürretü‟l- Mudiyye fi‟l- Lügati‟t- Türkiyye  

 KitÀbu Bulgatü‟l- MüĢtÀk Fí Lügati‟t- Türk ve‟l Kıfçak 

 KitÀbü‟l- Ef‟Àl 

 Resÿlí Sözlüğü 

B) Edebí Kitaplar 

 KitÀb GülistÀn bi‟t- Türkí 

C) Diní Kitaplar 

 KitÀb fi‟l -Fıkh bi-LisÀni‟t-Türkí 

 ĠrĢÀdü‟l-Mülÿk ve‟s-SelÀtin Tercümesi 

 KitÀb-ı Mukaddime-i Ebu‟l-Leysi‟s-Semerkandí Tercümesi 

 KitÀb fi‟l-Fıkh Tercümesi 

D) Askerlikle Ġlgili Kitaplar 

 Münyetü‟l-GuzÀt Tercümesi 

 KitÀb fī Ġlmi‟n-NüĢĢÀb Tercümesi 

E) Veterinerlikle Ġlgili Kitaplar 

 KitÀb Fī RiyÀzati‟l-Hayl Tercümesi 

 Baytaratü‟l-VÀzıh Tercümesi 

 

 

 

                                                           

6
 Ayrıntılı bilgi için bk. Güner, s.33-41. 
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B)Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi (XVI.-XVII. yy.) 

1064 yılında Selçuklular‟ın Ani‟yi fethetmeleri ve Ermeni Bagratlı Devleti‟ni yıkarak 

Doğu Anadolu‟nun önemli bir kısmını ele geçirmeleri üzerine bu bölgede yerleĢik olan 

Ermenilerin önemli bir kısmı buradan Karadeniz‟in kuzeyine doğru göç etmeye 

baĢladılar. Bilhassa Kırım‟a yerleĢen ilk Ermeni topluluklarını takiben pek çok Ermeni, 

Selçuklu tehdidi karĢısında Karadeniz‟in kuzeyine yerleĢecek Ģekilde bir harekete 

giriĢtiler. Bu göç hareketleri sonucunda Kırım ve civarında önemli bir nüfus yoğunluğu 

oluĢturmaya baĢlayan Ermeniler bu bölgede uzunca bir süre yaĢadılar (Arıkan 2006: 

131; KutalmıĢ 2004: 37).  

Özellikle XIII. yüzyıldan itibaren aralarında yakın iliĢkiler kurulan Ermeniler ve Kıpçak 

Türkleri ticaret ve zanaat gibi kazanç alanlarında birlikte hareket etmiĢlerdir. Birlikte 

yaĢama evvela kültür ardından da dil üzerindeki etkileĢimi beraberinde getirmiĢtir 

(Arıkan 2006:131). Ukrayna‟dan baĢlayarak Karadeniz‟in kuzeyindeki Kıpçak 

bozkırlarından geçen ve Türkistan içlerine uzanan Ġpek Yolu‟nda seyahat etmek ve 

ticaret yapabilmek için bu geniĢ coğrafyada dönemin lingua franca‟sı olan Kıpçak 

Türkçesini bilmenin bir zorunluluk olması, Ermeni tüccarların da bu dili öğrenek 

kullanmalarını sağlamıĢtır. Bu tarihi gerçekliğin yanı sıra bugünkü Kafkasya, özellikle 

de Ermenistan ve Gürcistan, coğrafyasında bilhassa Gürcü hükümdarı David 

zamanından itibaren Kıpçakların yoğun olarak yaĢadıklarını, devlet ve ordu 

kademesinde çeĢitli görevler aldıklarını da biliyoruz. Bu durum Kral Dimitri, Giorgi ve 

Kraliçe Tamara dönemlerinde de sürmüĢ ve Kıpçakların bir bölümü bu etkileĢime bağlı 

olarak Hristiyanlığı kabul etmiĢlerdir. XI.-XIV. yüzyıllar arasında yaĢanmıĢ olan bu 

yoğun etkileĢim ve gerçekleĢen bu din değiĢtirme beraberinde Ermenilerin kendi resmí 

dillerinin yanında Kıpçak Türkçesini de kullanmaları sonucunu doğurmuĢtur. Zikredilen 

etkileĢimin sonucu olarak XVI.-XVII. yüzyıllarda bilhassa Ukrayna‟nın 

KamanetskPodolsk ve Lvov bölgelerinde Ermeni alfabesiyle yazılmıĢ Kıpçak Türkçesi 

metinlerinin ortaya çıktığı görülür. ĠĢte bu metinlerin diline bugün Ermeni Harfli 

Kıpçak Türkçesi denilmektedir (ArgunĢah 2011: 228; Garkavets 1979, 1988). 

Aynakulova, Selçuklu‟nun Doğu Anadolu‟da ve Ermeni coğrafyasında hÀkimiyeti ele 

geçirmesiyle beraber Karadeniz‟in kuzeyine göçen Ermenilerin saf bir Ermeni 

toplulukları olmadılarını, bu bölgede uzun zamandır yaĢayan ve önemli bir güce sahip 

olan Kıpçak Türkleriyle karıĢarak bir bölümünün TürkleĢtiğini, aynı Ģekilde bir kısım 
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Kıpçak Türkünün ise Ermenilerle kaynaĢarak Hristiyanlığı kabul ettiğini ve zaman 

içerisinde Ermeni kültürünü benimsediğini aktarır. Buna mukabil kendilerini Ermeni 

olarak adlandıran ancak Ermenice bilmeyen Kıpçakların sonuçta Ermeni alfabesini 

kullanarak en azından bu metinlerin bir bölümünü ortaya koydukalrını Töre Bitigi 

kitabında geçen ve eski Türk töresine ait unsurlardan izler taĢıyan verileri esas alarak 

savunur (Aynakulova 2009:126).  

Garkavets, Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesiyle yazılmıĢ metinlerin sergilediği gramer 

özellikleri bakımından Kuman, Karayim, Urum ve Kırım Tatar Türkçeleriyle 

benzerlikler gösterdiğini ifade eder. Bu lehçenin XI.-XIV. yüzyıllarda Doğu Avrupa‟da 

Kuman- Kıpçakların konuĢtuğu ve Codex Cumanicus ile de örtüĢen bir dil olduğunu 

söyler (Garkavets 1993; Garkavets-HurĢudyan 2001). 

Dashkevich (1983: 92-101), Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesinin tarihí geliĢimi üç 

dönemde incelemektedir. 

1. Sözlü Dil Dönemi (XIII. yy. sonu – XV. yy.) 

2. Yazılı Dil Dönemi (XV. yy. – XVII. yy‟nin ikinci yarısı) 

3. Dilin Kaybolduğu Dönem (XVII. yy‟nin ikinci yarısı) 

Ermeni harfleriyle yazılmıĢ bu metinlerde kullanılan dili ifade etmek için Òıpçaò tili, 

bizim til ve Tatarca gibi adlandırmalar kullanılmıĢtır. Kıpçakların bu ifadeleri tercih 

etmelerinde dillerini Ukraynaca ve Lehçe‟den ayırmak istemeleri etkili olmuĢtur. 

Tatarca terimini ise Karadeniz‟in kuzeyine yerleĢip bu Kıpçak Türk lehçesine 

yaklaĢtıklarında ödünç almıĢ olabilirler (Kasapoğlu 2012: 24). 

Ermeni harfli Kıpçak Türkçesiyle yazılmıĢ eserleri konusuna göre Ģu baĢlıklar altında 

toplayabiliriz:
7
 

1. Tarihí Vakayinameler 

 Kamanets Vakayinamesi 

 Polonya ve Venedik Vakayinameleri 

2. Kanun Kitapları  

 Töre Bitigi 

 

                                                           

7
 Ayrıntılı bilgi için bk. Güner, s.29-31. 
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3. Dil Bilgisiyle Ġlgili Eserler ve Sözlükler 

 Ermenice üzerine Kıpçakça yazılmıĢ iki dil bilgisi kitabı, beĢ Ermenice-

Kıpçakça tercüme sözlük ve bir Zebur sözlüğünden oluĢmaktadır.  

4. Diní Metinler  

 BeĢ adet Zebur, bir Zebur sözlüğü, dokuz dua kitabı, Vartabed Anton‟un 

dört vaaz kitabı, Havari Pavel‟in mektupları, azizlerin hayat hikÀyelerine 

ait yazmalar ve bir adet basma eser günümüze ulaĢmıĢtır. 

5. Edebí Metinler 

 Hikmetli HikÀr‟ın HikÀyesi 

6. Doğa Bilimlerine Ait Metinler 

 Taynı Filosofskogo Kamnya 

 

Kıpçak Türkçesinde sıfat fiille ilgili inceleme yaptığımız eserin özellikleri ise Ģu 

Ģekildedir: 

GülistÀn Tercümesi (KitÀb GülistÀn bi’t-Türkí) 

Eser Memlük-Kıpçak Türkçesinin tek edebi eseridir ve Seyf-i SarÀyí tarafından Sadi‟nin 

GülistÀn adlı eserinden çevrilmiĢtir. Çeviriden daha çok uyarlama bir eser 

özelliğindedir. 1 Eylül 1391 tarihinde bitirilmiĢtir. Eserin müellifi Seyf-i SarÀyí 

hakkındaki bilgiler oldukça sınırlıdır. Adından onun Altın Ordu‟nun baĢkenti SarÀy‟dan 

olduğu anlaĢılmaktadır (Karamanlıoğlu, 1989: XXIV).  

Kitabın elimizdeki tek nüshası Leidin Ġlimler Akademisi Kütüphanesi‟nde 

bulunmaktadır. 186 varaktır ve her sayfasında on üç satır bulunmaktadır. 

4.Eski Anadolu Türkçesi (XI-XV. yy.) 

Anadolu, Azerbaycan, Irak, Horosan, Ġran gibi pek çok bölgede temeli Oğuz Türkçesine 

dayanan ve Orta Türkçe devri içinde Batı Türk yazı dilini temsil eden Eski Anadolu 

Türkçesi Anadolu‟da varlık gösteren Türklerin en eski yazı dilidir. Eski Oğuz Türkçesi 

olarak da adlandırılmaktadır. Bugünkü Türkiye Türkçesinin temeli de Eski Anadolu 

Türkçesine dayanmaktadır.   
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Oğuz Türkleri XI. yüzyıl itibariyle Anadolu coğrafyasına varlıklarını göstermesine 

rağmen XI. yüzyıldan XIII. yüzyıla kadarki zaman diliminde kaleme alınmıĢ yazılı 

kaynak ve edebi eserler günümüze kadar ulaĢmadığı için bu dönemdeki Oğuz 

Türkçesinin dil özellikleriyle ilgili bilgimiz yetersizdir. Var olan eserlerden hareketle 

Eski Anadolu Türkçesinin XI-XII. yüzyıllarda Karahanlı Türkçesi yazı dili 

geleneğinden kesin çizgilerle ayrılmamıĢtır. Bundan dolayı bu dönemde yazılmıĢ eserler 

Karahanlı ve Oğuz Türkçesi dil özelliklerini birlikte barındırdığı için karıĢık dilli eser 

olarak nitelendirilmektedir. 

Eski Anadolu Türkçesi, Anadolu Selçuklu Devletinin yıkılıĢından Osmanlı Devletinin 

imparatorluk düzeyine geliĢine kadar olan süreci kapsar. XIII.  yüzyıldan XV. yüzyıla 

kadar olan süreç içerisinde Anadolu coğrafyasında pek çok sosyal ve siyasi değiĢiklik 

peyda olmuĢ ve bu durum Eski Anadolu Türkçesini de etkilemiĢtir. Bu nedenle Eski 

Anadolu Türkçesi Ģu üç dönemde incelemektedir: 

1. Anadolu Selçuklu Dönemi Türkçesi (XI.-XII. yy.)  

2. Beylikler Dönemi Türkçesi (XIV.-XV. yy.)  

3. Osmanlı Türkçesine GeçiĢ Dönemi (XV. yy. ortaları) 

Selçuklu dönemi eserleri, XI. yüzyılda Oğuzların Ġran‟da Selçuklu devletini 

kurmalarından sonra yazıldığı kabul edilen Türkçe eserlerdir. Bu devirde fazla eser 

kaleme alınmamıĢtır. FerÀiz Kitabı, Behcetü‟l-HadÀyık, Kıssa-i Yusuf gibi eserler bu 

dönemde yazılmıĢ en önmeli eserlerdir. Bu dönem eserleri hem Karahanlı hem de Oğuz 

Türkçesinin dil özelliklerini yansıttığından dönem eserleri “KarıĢık Dilli Eserler” olarak 

adlandırılmaktadır (Akar, 2014: 3). 

Beylikler çağı eserleri ise 1243 yılında Kösedağ SavaĢı‟nda Moğolların Anadolu 

Selçuklu devletine son vermelerinden sonra Anadolu‟da Selçuklu egemenliği bitmiĢ 

Moğol egemenliği altında Beylikler dönemi baĢlamıĢtır. Bu dönemde Anadolu 

beylerinin saray çevrelerinde, tekkelerde Türkçe eserler yazılmaya baĢlanmıĢtır. 

Özellikle Germiyanlı ve Osmanlı beyleri Türkçe yazan Ģair ve yazarları teĢvik 

etmiĢlerdir. Anadolu‟da Türkçenin yazı dili olmasında bu dönemin çok büyük yeri ve 

önemi vardır. Beylikler çağında mayalanan Türkçe daha sonra Osmanlı döneminde 

devletin diplomasi, eğitim, kültür ve sanat alanlarına kullanılarak bir imparatorluk dili 

olmaya baĢlayacaktır (Akar, 2014: 3).  
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Osmanlı Türkçesine geçiĢ dönemi ise yaklaĢık olarak 1453‟ten baĢlayıp XVI. yüzyılda 

Osmanlı devlet müesseselerinin dili standart bir yapıya kavuĢuncaya kadar sürecek olan 

bir dönemdir. Bu dönemde yazı diline bir tarafta Eski Anadolu çağından gelen ses ve 

yapı özellikleri diğer yandan eğitim ve diplomasi alanında yaygınlaĢmaya baĢlayan 

standart yapılar tesir etmiĢtir (Akar, 2014: 3). 

Osmanlı Devletinin, Fatih Sultan Mehmet‟in 1453‟te Ġstanbul‟u fethiyle baĢlayan 

imparatorluk çağına geçiĢiyle birlikte Türk yazı dili de farklı bir geliĢme boyutuna 

girmiĢtir. Bu dönemde oluĢmaya baĢlayan yazı dilinin Eski Anadolu Türkçesinden en 

önemli farkı, dildeki Arapça ve Farsça unsurların gerek söz varlığı, gerekse sentaktik 

yapılar bakımından son derece yoğun olarak sarılmıĢ olmasıdır. Devletin yükseliĢ 

döneminde Osmanlıca veya Osmanlı Türkçesi yerel bir konuĢma dilinden, çeĢitli 

ağızları konuĢanlar arasında bir iletiĢim aracı olma durumuna geliĢti. Ġmparatorluğun 

çok geniĢ alanları içinde milletler üstü geçerlilik kazandı ve bir itibar dili olarak Arapça 

ve Farsçadan da birçok unsuru alarak standart bir dil durumuna geldi. XX. yüzyıl 

baĢında ise yerine yeni bir yazı diline, Türkiye Türkçesine bıraktı (Özyetkin, 2006: 12-

13).  

Eski Anadolu Türkçesi döneminde kaleme alınmıĢ ve tezimize konu edindiğimiz Süheyl 

ü Nev-BahÀr‟ın özellikleri Ģu Ģekildedir: 

Süheyl ü Nev-BahÀr 

Mesnevi nazım Ģekliyle yazılan Süheyl ü Nev-bahÀr, XIV. yüzyılda Hoca Mesut ve 

yeğeni Ġzzeddin Ahmet tarafından Farsçadan Türkçeye çevrilmiĢtir. Türk edebiyatında 

beĢeri aĢkı konu edinen ilk aĢk mesnevisidir. Bu yüzyılda yazılmıĢ diğer mesnevilere 

göre dili daha arı bir Türkçe ile yazılmıĢtır. 

Aruzun vezninin fe‟ÿlün fe‟ÿlün fe‟ÿlün fe‟ÿl kalıbıyla yazılan eserde aruzun değiĢik 

vezinleriyle kaleme alınmıĢ on dört gazel mevcuttur. Hoca Mes‟ÿd, eserin yazılıĢ 

sebebini, ne zaman yazıldığını, adının ne olduğunu Sebeb-i Nazm-ı TercemÀn-ı 

Kitab, Hatm Şüden-i Kitab ve Özr Averden bölümünde yazmıĢtır (Ciğa, 2013:2). 
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5.Çağatay Türkçesi (XV. yy-XIX. yy sonu) 

Çağatay Türkçesi, Orta Türkçenin son merhalesini oluĢturmaktadır. XV. yüzyılda 

baĢlayıp XX. yüzyıl baĢlarına kadar devam etmiĢtir. Çağatay Türkçesinde Karahanlı ve 

Harezm Türkçesinin dil özelliklerini de görmek mümkündür. Çağatay Türkçesi  

NevÀí‟nin eserleriyle bir edebí dil halini almıĢ ve XX. yüzyılın baĢına kadar Oğuz 

boyları dıĢında kalan Türk boylarınde ve onları vücuda getirdikleri devletlerde varlığını 

devam ettirmiĢtir. Sovyet Rusya‟nın slavlaĢtırma politikası neticesinde Çağatay 

Türkçesinin geliĢimi sekteye uğramıĢ ve süreç içerisinde tarih sahnesinden çekilerek 

yerini ÇağdaĢ Özbek Türkçesine ve Uygur Türkçesine bırakmıĢtır (Özyetkin, 2006: 13). 

Çağatay Türkçesinin tarihí devirleri Ģu Ģekildedir: 

A)Ġlk Çağatay Türkçesi veya Nevayí Öncesi Dönem (XV. yy’ın ilk yarısı)                          

Harezm Türkçesinden Çağatay Türkçesine geçiĢte bir hazırlık dönemi özelliği 

göstermektedir. Bu nedenle bu dönemde kaleme alınan eserlerde Harezm Türkçesinin 

dil özelliklerini görmek mümkündür. Ancak dönemin sonuna doğru Harezm 

Türkçesinin etkisi azalmaya baĢlamıĢtır. Bu dönem XV. yüzyılda Ali ġír NevÀí‟nin 

oluĢturduğu edebi dil ile birlikte son bulmuĢtur.  

B)Klasik Çağatay Türkçesi Dönemi(XV. yüzyılın ikinci ve XVI. yüzyılın ilk yarısı)  

Herat‟ı devrin kültür ve sanat merkezi haline gelmesinde etkin bir rol üstlenen Çağatay 

Devleti hükümdarı Hüseyin Baykara‟nın ve bu dönemin en güçlü kalemi olan Ali ġír 

NevÀí‟nin baĢlattığı dönemdir.  

Çağatay hükümdarı Hüseyin Baykara‟nın 1507 yılında vefatından sonra bu klasik 

dönemdeki dil ve edebiyat Orta Asya ve Hindistan‟da iki kolda geliĢimini devam 

ettirmiĢtir. Bu dönemde Çağatay Türkçesi Ali ġír Nevayí‟nin eserleriyle en parlak 

dönemini yaĢamıĢtır. Ali ġír NevÀí‟ye kadar Çağatay Türkçesinin Altın Orda-Harezm 

lehçelerinin dil özelliklerini de bünyesinde barındıran karıĢık dilli bir yapısı vardı. Ali 

ġír NevÀí, bu karıĢık edebí dili, Türk boylarından Özbek, Kazak, Uygur, Kırgız ve Ġdil-

Ural Türklerinin ortak yazı dili haline getirmiĢtir (Özyetkin, 2006: 13). 
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C) Klasik Sonrası Devir (16. yyın ilk yarısından 19. yy sonuna kadar)  

XVI. yüzyılın sonlarında ġeybaní hükümdarı Abdullah Han‟ın ölümüyle yıllardır 

devam eden siyasí istikrar bozulmuĢ ve bunun sonucunda da ġeybaní Hanlığı bölünüp 

Hive, Hokand ve Buhara hanlıkları ortaya çıkmıĢtır. Bu hanlıklar arasında yıllar süren iç 

savaĢlar ortaya çıkmıĢtır. Bu savaĢ ortamı kültürel ve edebi hayatı etkilemiĢ ve bunun 

sonucunda da Çağatay edebiyatında güçlü Ģairler yetiĢememiĢtir. Bu nedenle de 

Çağatay Türkçesi ve edebiyatı eski önemini yitirmiĢ ve tarihi seyir içerisinde yerini 

Özbek Türkçesine bırakmıĢtır (Özyetkin, 2006: 14). 

Çağatay Türkçesi döneminde kaleme alınmıĢ ve tezimize konu edindiğimiz LisÀnü't-

Tayr‟ın özellikleri Ģu Ģekildedir: 

Lisānü't-Tayr 

Ferídü‟din AttÀr‟ın Mantıku‟t-Tayr adlı eserinin bazı ilaveler ve kısaltmalarla yapılmıĢ 

bir çevirisidir (Tören, 2001: 5). NevÀí, konuyu AttÀr‟ın eserinden almıĢ olsa da eser 

üzerinde birçok değiĢiklik yapmıĢtır. Bu yüzden sadece konu benzerliği vardır. Ġçerik 

olarak eser tamamen NevÀí‟nin kendi süzgecinden geçmiĢ bir çalıĢmadır. NevÀí‟nin 

eserinde AttÀr‟dan farklı olarak on dört kuĢ vardır. LisÀnü‟t-Tayr, NevÀí‟nin hamse 

dıĢında kalan mesnevilerindendir. NevÀí 3553 beyitlik mesnevisinde Farsça Ģiirlerini 

vücuda getirirken kullandığı FÀní mahlasını kullanmıĢtır. NevÀí eserinin ilk bölümünde 

bu çalıĢmayı çok küçük yaĢlardan beri Türkçeye çevirmek istediğini de yazmıĢtır. 

(Bulut, 2017: 30-31).  

Topkapı Saray Kütüphanesi, Revan 803‟teki nüshada (vr. 53b ) dört divan yazdıktan 

baĢka pek çok eser vücuda getirdiği halde Mantıku‟t-Tayr adlı eserin tercümesini 

aklından bir türlü çıkaramadığını, nihayet altmıĢ yaĢına girdiğinde bu eserin 

tercümesine baĢladığını ve her gece kırk-elli beyit yazdığını anlatır. YaĢı ile ilgili 

ifadesinden eserin 904 (1499) yılında yazıldığı anlaĢılmaktadır (Kut, 1989: 451). 

NevÀí‟nin bu mesnevisi 1965 yılında TaĢkent‟te Özbekistan Fenler Akademisi 

tarafından yayımlanmıĢtır. 
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ÇalıĢmanın Konusu:  

Orta Türkçe, Eski Türkçe döneminden sonra gelen Türkçenin tarihi devirlerindendir. Bu 

dönemde ĠslÀmiyet‟in de etkisiyle Yusuf Has HÀcip, Kerderli Mahmÿd b. Ali, Hoca 

Mesud, Hoca Ahmet Yesevi, Yüknekli Edip Ahmet, Ali ġír NevÀí, Seyf-i SerÀyí ve 

KaĢgarlı Mahmut baĢta olmak üzere pek çok Ģair ve yazar önemli eserler vücuda 

getirerek Türkçenin geliĢimine büyük katkılar sağlamıĢtır. ÇalıĢmamızda Türkçenin 

önemli gramer unsurlarından biri olan sıfat fiilleri, Yusuf Has HÀcip, Hoca Mesud, Ali 

ġír NevÀí, Seyf-i SerÀyí, Kerderli Mahmÿd b. Ali‟nin eserlerinde geleneksel gramer 

anlayıĢında olduğu gibi Ģekle göre değil fonksiyon açısından tespit ettik. 

ÇalıĢmanın Önemi: 

Sıfat fiiller kullanılıĢ zenginliği nedeniyle dil bilgisinin önemli bir konusudur. Sıfat 

fiillerle ilgili yapılan akademik çalıĢmalarda Ģekilci bir bakıĢla ele alınmıĢ ve fonksiyon 

açısından değerlendirilmemiĢtir. Bu nedenle çalıĢmamız Orta Türkçe dönemi 

metinlerinde tahmin sıfat fiillerin kullanılıĢ Ģekillerini fonksiyon merkezli bir bakıĢ 

açısıyla göstermesi bakımından önemlidir. 

ÇalıĢmanın Amacı: 

Yusuf Has HÀcip, Hoca Mesud, Ali ġír NevÀí, Seyf-i SerÀyí, Kerderli Mahmÿd b. 

Ali‟nin eserlerindeki tahmin sıfat fiilinin Türk dilinin gramerindeki konumunu ortaya 

koymaktır. 

ÇalıĢmanın Yöntemi: 

Orta Türkçe dönemi metinlerinde tahmin sıfat fiili adlı çalıĢmamız teorik ve uygulama 

olmak üzere iki aĢamadan oluĢmaktadır. 

Teorik bölümünde sıfat fiillerin dil bilgisinde neyi ifade ettiği, sıfat fiil için kullanılan 

terimler, bazı gramercilerin sıfat fiil ile ilgili yaptıkları tanımlamalar, açıklamalar ve 

Ģahsi yorumları ortaya konulmuĢtur. Bunun yanında Orta Türkçe döneminin beĢ önemli 

Ģivesi ve bu Ģivelerin en önemli yazarlarından Yusuf Has HÀcip, Hoca Mesud, Ali ġír 

NevÀí, Seyf-i SerÀyí, Kerderli Mahmÿd b. Ali‟nin çalıĢmamızda konu edindiğimiz 

eserleri hakkında bilgi verilmiĢtir. 
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Orta Türkçe dönemi metinlerinde sıfat fiiller ile ilgili yaptığımız tarama sonucunda sıfat 

fiillerin ne olduğu dile getirilmiĢ, gramercilerin sıfat fiillerle ilgili yaptıkları 

izahlarındaki tutarsız durumlar ortaya konmuĢ ve Türkçenin ekleĢme sistemindeki 

yerine göre sıfat fiil izahı yapılmıĢtır. 

ÇalıĢmanın uygulamalı tarafını oluĢturan tahmin sıfat fiili örnekleri Orta Türkçe 

Dönemi‟ne ait, edebí ve ilmi yönden önemli, Türk dilinin özelliklerini yansıtabilecek 

güçte olmasına dikkat edilerek seçilmiĢ beĢ eserden fiĢlenerek alınmıĢtır. Bu eserler 

Ģunlardır: Kutadgu Bilig, LisÀnü‟t Tayr, Süheyl ü NevbÀhar, GülistÀn Tercümesi ve 

Nehcü‟l FerÀdís. 

Bu metinlerden alınan cümlelerdeki tahmin sıfat fiiller ve bu fonksiyonu icra eden 

Ģekiller ayrı ayrı tespit edilmiĢ, daha sonra bunlar ortaklık gösterdikleri diğer Ģekil ve 

fonksiyonlar ile bir araya getirilerek sınıflandırılmıĢtır. Sıfat fiillerin fonksiyonlarını 

belirlemek için Topçu‟nun 2011‟de sunduğu Türkçede Sıfat Fiil Kategorisi adlı 

yayımlanmamıĢ doktora tezindeki sınıflamadan yararlandık.  Sıfat fiillerin fonksiyonları 

tayin edilirken cümle içindeki diğer ek ve kelimelerle iliĢkisi de göz önünde 

bulundurulmuĢtur.  

Bazı sıfat fiiller, bir ana fonksiyonun yanında, bir veya birkaç alt fonksiyona sahip 

olduğu için, hiyerarĢik düzeninin temsili bakımından önce ana, sonra alt fonksiyonlar 

kaydedilmiĢtir. Tahmin sıfat fiillerin yer aldıkları ekleĢme örneklerinin ses ve Ģekil 

yakınlıkları bakımından tahlil edilen bütün sıfat fiill teĢkilleri, tamlananlarının anlam 

veya görev kategorisinde olması, geniĢ veya geçmiĢ zaman çekimli fiilinin yakın 

komĢuluğunda bulunması gibi özelliklerine göre çözümlenmiĢ olarak tasnif edilmiĢtir. 

Sonuç bölümünde çalıĢmamızda tespit ettiğimiz tahmin sıfat fiillerin Orta Türkçe 

metinlerindeki durumu ortaya konmuĢtur. 

ÇalıĢmamıza dÀhil edilen beyitlerin alındığı eserin adı ve beyit numaraları beyitlerin 

yanına kısaltmalarıyla birlikte yazılmıĢ ve verilen örneklerde sıfat fiilli ekleĢmelerin 

olduğu bölümler kalın ve italik harflerle gösterilmiĢtir. 
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1. BÖLÜM: SIFAT FĠĠL KATEGORĠSĠ 

Fiilimsilerin bir alt kategorisi olan sıfat fiiller, isim fiil ve zarf fiilde olduğu gibi fiillere 

gelerek o fiili isim grubuna dÀhil eder. Bunun yanında söz dizimi içerisinde hem 

yardımcı unsur hem de asıl unsurda ekli olabilirler. Geleneksel gramer anlayıĢında 

ayrıntıya girilmeden açıklanan ve bazı eklerle sınırlı tutulan sıfat fiillerle ilgili birçok 

akademik araĢtırma yapılmıĢtır.
8
 Yapılan bu akademik çalıĢmalarda sıfat fiiller yapım 

eki, çekim eki, zaman eki ve kip eki olarak gösterilmiĢtir. Bunun yanında bazı 

gramercilerin geleneksel gramer anlayıĢından farklı olarak sıfat fiili fiilimsilere bağlı 

diğerlerinden ayrı bir ek kategorisi olarak değerlendirdiğini görüyoruz. Sıfat fiili böyle 

bir bakıĢ açısı ile değerlendiren araĢtırmacılar Turan
9
 ve Topçu

10
‟dur. Bu araĢtırmacılar 

diğer gramercilerin anlayıĢlarından farklı olarak sıfat fiilleri Ģekle göre değil söz 

dizimindeki fonksiyonlarına göre değerlendirmiĢtir.  

Sıfat fiillerle ilgili birçok dil bilgisi araĢtırmacısı kendi bakıĢ açısına göre bir tanımlama 

yapmıĢ ve bu nedenle de üzerinde mutabık kalınan bir sıfat fiil tanımlaması ortaya 

çıkmamıĢtır. Tanım açısından bir birlik sağlanamadığı gibi terim açısından da sıfat fiil 

ile ilgili gramerciler pek çok terim kullanmıĢ ve bu hususta da birlik sağlanamamıĢtır. 

Bu durum da terim karmaĢasının yaĢanmasına sebep olmuĢtur. Bu sebeple sıfat fiillerle 

ilgili gramercilerin tanımlamalarını, sıfat fiil için kullandıkları terimleri bilmek gerekir. 

Sıfat fiil için gramer kitaplarında fer'-i fi'l / síga-i müĢtereke / ism-i fÀ‟il / ism-i mef‟ÿl, 

fiilin sıfatlık siygası, ortaç, sıfat-fiil, ortaç, partisip, isim-fiil, sıfat-eylem, fiilin sıfatsı 

Ģekli, isimsi-sıfatsı Ģekil gibi tabirler kullanılmıĢtır. Gramerciler arasında Gülensoy 

(1988: 111) ve Gemalmaz (1978: 339) ortaç terimini, Banguoğlu (1974: 420) ve 

Korkmaz (1992: 132) sıfat fiil terimini, Banguoğlu (81940: 46) ve Ergin (1977: 321), 

Eraslan (1980: 3) ve Topaloğlu (1989: 91) isim fiil terimini, Emre (1945: 46) fiilsi 

                                                           
8
 Bilgehan Atsız Gökdağ, Oğuz Grubu Türk ġivelerinde Sıfat- Fiiller, BasılmamıĢ Doktor Tezi, Kayseri: 

1993,   Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü.  

Kemal Eraslan, Eski Türkçede Ġsim – Fiiller, Ġstanbul: 1980, Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi. vb. 

9
 Turan, Zikri (2008) “Gösterme Sıfat Fiili”. Ahmet Bican Ercilasun Armağanı. Ankara:  Akçağ 

Yayınları, s.235-244. 

10
 2011 yılında yapmıĢ olduğu “Türkçede Sıfat Fiiller” isimli doktora tezi sıfat fiilleri fonksiyon açısından 

değerlendiren en kapsamlı çalıĢmalardandır.  
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terimini, Gencan (1975: 346) sıfat eylem terimini kullanmıĢtır.
11

 Bu terimler içerisinde 

anlaĢılmasında bir zorluk olmadığı ve kullanımı yaygınlık kazandığı için sıfat fiil 

terimini kullanmayı uygun görüyoruz. 

Dil bilgisi araĢtırmacılarından birçoğu sıfat fiil ile ilgili birtakım izahlar yapmıĢtır. Dil 

bilgisi araĢtırmacılarının yaptıkları bu izahlardan bazıları Ģu Ģekildedir: 

Zeynep Korkmaz (1992: 132) sayı ve Ģahsa bağlı fiil çekimine girmeyen, fakat aldığı 

eklerle fiilin zamanına bağlı olarak taĢıdığı kavramı sıfatlaĢtırdığını aktarır. Sıfat fiilin 

kendisinde sıfat ve fiil niteliklerini birleĢtiren fiil Ģekli olduğunu aktarır. Bunun yanında 

Korkmaz, sıfat fiil tanımının devamında geçmiĢ zaman (-dIk/-dUk, -mIş/-mUş), geniĢ 

zaman (-r), geçmiĢ ve Ģimdiki zaman (-An), süreklilik (-IcI, -UcU), gelecek zaman        

(-AcAk), olumsuz geniĢ zaman  (-mAz) olarak gösterir. Dolayısıyla Korkmaz sıfat fiilleri 

fonksiyon açısından değil Ģekle göre değerlendirmiĢtir.  

Gencan (1979: 382) sıfat fiiller için ortaçlar ve sıfat-eylemler terimini kullanır. Sıfat 

eylemlerin varlıkları niteledikleri için sıfat; özne, nesne, tümleç gibi unsurları alıp yan 

önerme oluĢturabildikleri için de eylem gibi sayılan sözcükler olduğunu ifade eder. 

Hem sıfat hem de eylem olan bu sözcüklere ise ortaç der. Gencan, ortaçların eylem 

tabanına getirilen türlü eklerle sıfat fiillerin türediğini ifade eder. Sıfat fiil türeten 

eklerin ise -An, (X)r, -mIş, -dIk ve -mAdIk ekleri olduğunu belirtir. 

Ergin (2000: 453-454) ise sıfat fiilleri partisipler olarak isimlendirir. Partisip eklerinin 

bir yandan zaman ve hareket, öte yandan isim yapma fonksiyonları ile çekim eki ile 

yapım eki arasında bir yer tuttuğunu ifade eder. Partisiplerin, nesnelerin hareket 

vasıflarını karĢılayan fiil Ģekilleri olduğunu söyleyen Ergin, nesneleri karĢıladıkları için 

partisiplerin anlam yönünden isim cinsinden kelimeler arasında olduğunu söyler. Sıfat 

fillerin, asıl isimden ayrılan yönünün ise hareket halinde bulunan nesneler için 

kullanılması olduğunu dile getirir. Fiil kök ve gövdelerinin bu Ģekillere girerek nesneleri 

hareketleri ile ifade ettiklerini beyan eden Ergin, bu nedenle partisipleri fiillerin isim 

Ģekilleri yani isim fiil olarak adlandırır. -An, -(X)r, -mIşdIk, -AcAK, -mAz, -AsI, -dI,        

-mAlI, -daçı morfemlerinin Batı Türkçesinde kullanılan sıfat fiil ekleri olduğunu ifade 

eder. Ayrıca Ergin (2000: 455-458) sıfat fiillerin zaman ifadesi taĢıdığını ifade eder 

vehareketin zamanını gösterdiğini belirtir. Partisip eklerinin zaman ifade ettiğini belirten 

                                                           

11
 Ayrıntılı bilgi için bk. Topçu, s.6-7. 
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Ergin -(A)r, - mIş, -AsI, -AcAK, -mAz morfemlerinin zaman eki durumuna da geçtiğini 

söyler. Mesela, Ergin (2000: 453-454) partisip eklerinin bir yandan zaman ve hareket, 

öte yandan isim yapma fonksiyonları ile çekim eki ile yapım eki arasında bir yer 

tuttuğunu söyler. 

Banguoğlu (1995: 422) sıfat fiilin fiilin zamana bağlı olarak kavramını sıfatlaĢtıran bir 

Ģekli olduğunu aktarır. Akabinde sıfat fiilleri “GeçmiĢ sıfatfiilleri, Ģimdiki zaman 

sıfatfiilleri, gelecek sıfatfiilleri” olarak üçe ayırmıĢtır. Banguoğlu bu açıklamasıyla 

Korkmaz‟da olduğu gibi sıfat fiilleri fonksiyona göre değil Ģekle göre yorumlamıĢtır. 

Bu açıklamasında sıfat fiillerin fonksiyonunu ve diğer eklerle iliĢkisini göz önünde 

bulundurmamıĢtır.  

Gencan (2007: 434) ise varlıkları niteledikleri ya da belirttikleri için sıfat; özne, nesne, 

tümleç alarak yan önerme kurdukları için de eylem gibi sayılan sözcüklere sıfat-eylem 

dendiğini söyler. Daha sonrasında sıfat fiil eklerini –en, -( )r, -miş, -dik, medik, -esi 

olarak sınıflandırır.  

Çağatay (1948: 525) “Partisipler, mastar gibi tasrif edilen mülkiyet ekleri alan isimler-

sıfatlardır.”  

Topaloğlu (1989: 91) “Zaman ve hareket kavramı taĢıyarak nesneleri karĢılayan, anlam 

bakımından isim soyundan olan fiilimsi."  

Ediskun (2003: 249) "Sıfat-fiiller, bir yandan bir ismi niteledikleri için sıfat, öbür 

yandan da özne, nesne, tümleç aldıkları için fiil olan kelimelerdir… Okula giden çocuk 

sözünde giden, okula tümlecini aldığı için fiildir; ayrıca giden kelimesi çocuk öznesini 

aldığı için fiildir…" 

Yılmaz (2009: 50) sıfat fiil eklerinin çekim eki olduğu fikrindedir. Fiilimsilerin hareketi 

dile getirmesi, çatı eki alabilmesi gibi gerekçeler göstererek fiilimsilerin kelime üretimi 

alanında değil, çekim alanında olduğunu söylemiĢtir. 

Gencan (1979: 382) ortaçlar, türlü eklerle eylem tabanlarından türerler diyerek ortaç 

türetmeye yarayan ekleri -An,-(X)r,-AcAK, -mIĢ, -dIk, -mAdIk olarak sıralamıĢtır. 

Yücel (2011: 81-91) sıfat fiillerin fiillerden türediğini ancak aldıkları özel yapım ekleri 

yüzünden fiil karakterinin ortadan kalktığını söyler. Yapım eklerinin kökün anlamına az 

veya çok yakın yeni kelimeler türettikleri için, sıfat-fiillerin hareket ifadesi taĢımalarının 
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kökün fiil olmasından kaynaklandığını belirtir. Sıfat fiil eklerinin yapım ekleriyle çekim 

ekleri arasında özel bir konumda olduğunu ve bu eklerin Eski Türkçede doğrudan 

zaman çekiminde kullanılmadığını söyler.  

Erdem (2011: 85) “Bazı ekler türetim ve çekim arasında yer alır. Söz konusu ekler bazı 

özellikleriyle çekim eklerine bazı özellikleriyle yapım eklerine yaklaĢır. Fiilimsilerin 

sözdizimsel zorunlulukla kullanılması, düzenli çekimlenebilmesi, kalıcı anlamlar 

oluĢturması onları çekim eki yapar. Fakat kelimenin türünü değiĢtirmesi fiilimsileri 

yapım eki gibi gösterir.”  

BaĢdaĢ (2006: 5) fiilimsi eklerinin fiilden isim yapan ekler olduğunu söyler. Yapım eki 

ile çekim eki arasında bazen kesin çizgilerle ayrım yapılamayacağını, bu nedenle de 

iĢlev ve kullanıĢları bakımından yapım eki ile çekim eki arasında eklerin olduğunu 

belirten araĢtırmacı bu eklere “ara ekler” der.  

Hacıeminoğlu (2008: 163) sıfat fiilleri, fiilin zamana bağlı olarak kavramını sıfatlaĢtıran 

bir Ģekil olarak tanımlar ve geçmiĢ günler, oturan adam, satılacak eĢya gibi örnekler 

vermiĢtir. Sıfat fiil eklerini geçmiĢ zaman sıfat-fiilleri, geniĢ zaman sıfat-fiilleri ve 

gelecek zaman sıfat-fiilleri olarak sınıflandırır. Hacıeminoğlu da Banguoğlun‟da olduğu 

gibi sıfat fiillere zaman anlamı yüklemiĢtir. 

TimurtaĢ (1976: 351) da sıfat fiilleri zaman yönünden sınıflandırarak geniş zaman 

partisibi olarak –Ar, -mAz, geçmiş zaman partisibi -dUk, -mIş ve gelecek zaman 

partisibi –AsI, -AcAK eklerini kullanmıĢtır. Ayrıca TimurtaĢ (2012: 135-137) sıfat fiil 

için partisip terimini kullanmıĢ ve partisiplerin fiillerin sıfat Ģekilleri olduğunu söylemiĢ 

ve sıfat fiile eklerini geniĢ zaman partisipleri, geçmiĢ zaman partisipleri ve gelecek 

zaman partisipleri olarak sınıflandırmıĢtır. 

Akar (2003: 103) sıfat fiil ekleri, gerek cümlenin kuruluĢundaki etkin görevleri, gerekse 

Ģekil ve zaman eklerinden bir kısmının kökenini oluĢturmaları bakımından önemli bir 

iĢleve sahip olduğunu söylemiĢtir. 

ġahin (2011: 74) sıfat-fiiller hareket ve zaman bildirerek nesneleri niteleyen kelimeler 

olduğunu söyler. Sıfat fiiller için –mIş, -dUk, -(y)AcAk, -(y)AsI, -(y)An, -(U)r, -mAz 

sınıflamasını yapmıĢtır.  
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Demir ve Yılmaz (2010: 218) sıfat fiilleri izah ederken geç-en gün, ak-ar su, gel-ecek 

yıl, tanı-dık adam, as-ma köprü, tüken-mez kalem, geç-miĢ zaman örneklerini verir. Bu 

örneklerdeki –(y)An, -(y)AcAk, -DXK, -mAz, -mIş, -Ar/(X)r, -mA eklerinin sonuna 

geldikleri fiili ona bağlı bütün öğelerle birlikte isimleĢtirdiğini ve baĢka bir ismi 

niteleyen öğe olarak kullanılmalarını sağladığını söyler. Sıfat fiillerin fiili bir isme 

bağımlı hale getirdiklerini belirtmiĢtir.  

Gülsevin ve Boz (2013: 96) sıfat fiillerin fiillerin zamana bağlı isim ve sıfat Ģekilleri 

olduğunu, fiillerden geçici sıfatlar yaptıklarını ve isimler gibi çokluk, iyelik, hal eklerini 

aldıkları açıklamasını yaparlar. Sonrasında sıfat fiil eklerini –mIş, -mAdUK, -dUK, 

(y)AcAK, -(y)AsI, -dAçI, -(y)An, -(U)r, -mAz olarak sınıflandırırlar.  

Köktekin (2008:128-129) sıfat fiilleri –(y)An (GeniĢ Zaman), (y)AsI (Gelecek Zaman), -

dUK (GeçmiĢ Zaman), -mIş (GeçmiĢ Zaman), -z (GeniĢ Zamanın Olumsuzu), -Ur 

(GeniĢ Zaman), -(y)AcAK (Gelecek Zaman) Ģeklinde fonksiyon önemsemeden 

sınıflandırma yapar.  

Turan (2007: 1839) sıfat fiillerin, fiilleri anlamca muhafaza edip, biçimce isim kalıbına 

aktaran niteleme görevli gramer unsuru olduğu izahını yapmaktadır. 

Dil bilgisi araĢtırmacılarının yaptıkları bu izahlardan hareketle bazı noktalarda aynı 

fikre sahip olmadıkları ve bu nedenle de sıfat fiille ilgili izaha muhtaç bazı hususların 

olduğu görülmektedir. Bu hususta Yücel (2011: 81-91) sıfat fiil konusunda kavram, 

tanım ve terim ayrılıkları olduğunu ifade eder. Bu izaha muhtaç noktalar, sıfat fiillerin 

ek sınıflamasındaki yeri yani yapım eki mi, çekim eki mi yoksa baĢka bir ek sınıfına mı 

mensup olduğu konusu, zaman anlamı taĢımasından dolayı geniĢ zaman, geçmiĢ zaman 

ve gelecek zaman ekleriyle karıĢtırılması durumudur.  

Bu izaha muhtaç hususlardan sıfat fiillerin ek sınıflamasındaki yeri konusunda dil 

bilgisi araĢtırmacıları farklı görüĢler ortaya koymuĢlardır. Sıfat fiilleri fonksiyon 

açısından değerlendirmeyip Ģekle göre değerlendiren dil bilgisi araĢtırmacılarından 

BaĢdaĢ sıfat fiilleri yapım eklerine Yılmaz çekim eklerine dÀhil ederken Yücel, Erdem 

ve Ergin sıfat fiillerin yapım ekleriyle çekim ekleri arasında olduğunu söyler. Ancak 

sıfat fiiller eklendiği fiilin anlamını değiĢtirmeyip fiili Ģeklen isim kalıbına sokması 

sebebiyle yapım eki olarak değerlendiremeyiz. Bunun yanında sıfat fiil eklerini çekim 

eki olarak da değerlendirmek mümkün değildir. Çünkü sıfat fiiller çekim eklerinde 



 
 
 

27 
 

olduğu gibi cümlenin kurulmasında etken olan, cümleyi kuran zaman ve Ģahıs 

eklerinden biri olamaz. Bunun yanında geleneksel gramer anlayıĢının ek sınıflamasında 

ise bütün ekler yapım ve çekim eki olmak üzere iki grupta toplanmıĢ ve fiilimsiler 

yapım eklerine dāhil edilmiĢtir. Ancak bazı araĢtırmacılar fiilimsi eklerinin bu iki ek 

sınıfı dıĢında baĢka bir ek sınıfı olarak ayrı bir yer teĢkil edebileceğini ifade etmiĢtir. 

Sıfat fiillere bu nazarla yaklaĢan dil bilgisi araĢtırmacılarından Turan
12

 ise Türk dilinin 

ek sınıflamasının iki gruptan müteĢekkil olmadığını ifade edip Türkçede on ek
13

 sınıfı 

olduğunu belirtir. Fiilin anlamını koruyup cümlede yardımcı unsur, tamlamalarda sıfat 

ya da belirtme unsur olarak kullanılan fiilimsilerin, fiili Ģekilce isim kalıbına 

sokmalarından dolayı Turan bu eklerin ayrı bir ek sınıfı içerisinde ele alınması 

gerektiğini savunur. 

Turan‟ın bu düĢüncelerini destekleyen Topçu (2011: 22) da fiilimsi eklerinin yapım eki 

ve çekim eki dıĢında ayrı bir sınıf oluĢturduğunu ifade eder. Sıfat fiil eklerinin yapım ve 

çekim eki dıĢında ayrı bir ek sınıflamasında yer aldığı görüĢü dıĢındakilerin buluĢtuğu 

ortak noktanın ise türetme ekseninde olduğunu beyan eder. Sıfat fiillerin isim fiil ve zarf 

fiil ile birlikte fiilimsilerin bir alt fonksiyonu olduğunu belirten Topçu, sıfat fiil 

eklerinin yapım ekinden farkını ise sıfat fiil eklerinin fiilin anlamını değiĢtirmemesi 

olarak açıklar. Sıfat fiil ekinin çekim eki olarak değerlendirilememesini ise cümlenin 

kurulmasında etken olan, cümleyi kuran zaman, Ģahıs eklerinden biri olmaması olarak 

ifade eder. 

Turan ve Topçu sıfat fiillerin ayrı bir ek sistemi olarak değerlendirilmesi gerektiğini ve 

Türkçedeki eklerin yapım ve çekim eki olmak üzere iki gruba dÀhil edilemeyeceğini 

ortaya koymuĢlardır. Biz de Turan ve Topçu‟da olduğu gibi sıfat fiillerin ayrı bir ek 

sınıfı oluĢturduğu fikrindeyiz. 

Sıfat fiillerle ilgili izaha muhtaç bir diğer husus ise sıfat fiillerin zaman anlamı 

taĢımasından dolayı geniĢ zaman, geçmiĢ zaman ve gelecek zaman ekleriyle 

karıĢtırılması durumudur. Bu hususta Turan (2008: 235-243) dilciliğimizin 

                                                           
12

 Zikri Turan, “Türk Dilinin Eklerini Sınıflandırmanın Esasları”. Türk Dil Bilgisi Toplantıları-V Türk 

Dilinde Eklerin Sınıflandırılması Sempozyumu, 24-25 Kasım 2016, Ġstanbul. 

13
 Turan (2007: 1839), ilgili yazısında yapım ekleri, çekim ekleri, fiilimsi ekleri, çatı ekleri, olumluluk-

olumsuzluk ekleri, teklik-çokluk ekleri, soru eki, ek fiil, belirtme eki, hal ekleri olarak on kategoriye 

ayırmıĢtır. 



 
 
 

28 
 

eksikliklerinin, çeliĢkilerinin kaynağı durumunda olduğunu dile getirir ve sıfat fiil ekleri 

ile zaman eklerinin karıĢtırıldığını ifade eder.  Sıfat fiil eklerinde kısmen de olsa zaman 

anlamının olması sıfat fiillerin zaman ekleriyle ekleĢme düzeninde yerdaĢ karĢıtlık 

sağladığı manasını ortaya çıkarmadığını söyler.  

Dil bilgisi araĢtırmacılarından Korkmaz, Ergin, Banguoğlu, Topaloğlu, Hacıeminoğlu, 

TimurtaĢ, Akar, ġahin, Demir, Yılmaz, Gülsevin ve Köktekin bu hususta yaptıkları 

izahlarda sıfat fiillerin zaman eki iĢlevinde kullanıldığını zikrederken Turan‟ın yukarıda 

ifade edilen düĢüncesini destekleyen Topçu (2011:49) ise sıfat fiil eklerinin zaman eki 

ile karıĢtırılmasının nedenini sıfat fiil eki ile zaman eki ayrımında bitimliliğin/ 

bitimsizliğin ölçülmemesi olarak açıklar. Topçu, sıfat fiil eklerinin bitimsiz zaman 

anlamı taĢıdığını yani süreç halinde olduğunu, süreklik bildirdiğini söylerken zaman 

eklerinin bitimli zaman oluĢturduklarını ifade etmektedir. 

Turan ve Topçu‟nun da ifade ettiği gibi sıfat fiil ekleri ile zaman ekleri 

karıĢtırılmaktadır. Bilhassa sıfat fiillerin alt kategorilerinden tahmin fonksiyonu 

geleneksel gramer anlayıĢında zaman ekleriyle karıĢtırılan en yaygın sıfat fiil 

fonksiyonudur. Bu durumu örnek üzerinde izah edecek olursak “gelecek nesil” 

örneğinde yer alan -ecek morfemi sıfat fiil olarak nitelendirilirken “Yeni nesiller 

yetiĢecek.” örneğinde ise bu morfem gelecek zaman olarak gösterilmiĢtir. HÀlbuki ilk 

örnekte tamlanan zikredilirken ikinci örnekte telaffuz edilmeyen Ø Ģeklinde var olan bir 

tamlanan mevcuttur. Dolayısıyla -ecek morfemi iki örnekte de sıfat fiil iĢlevinde 

kullanılmıĢtır. –ecek morfeminin geleneksel gramer anlayıĢında farklı iĢlevlerde 

kullanılmasının sebebi zamanda bitimliliğinin ölçülememesinden kaynaklanmaktadır.  

Sıfat fiillerin içinde bir zaman anlamı vardır ancak bu durum sıfat fiil eklerinin zaman 

eki iĢleviyle kullanıldığı anlamına gelmemektedir. Çünkü zaman ekleri fiilde bitimlilik 

sağlar, kip ve Ģahıs eki de alabilir. Sıfat fiiller ise zaman eklerinde olduğu gibi fiilde 

bitimlilik sağlamaz, kip ve Ģahıs eki almaz. Ayrıca zaman eklerinden farklı olarak sıfat 

fiiller bir tamlananı nitelemektedir. Sıfat fiillerin zaman ekleriyle münasebeti hususunu 

Topçu, Türkçede Sıfat Fiil Kategorisi adlı doktora çalıĢmasının ilgili bölümünde 

tartıĢmıĢ ve bir sonuca bağlamıĢtır.
14
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 Ayrıntılı bilgi için bk. Topçu, s.46-48. 
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Sonuç olarak sıfat fiillerle ilgili yukarıdaki izahlardan hareketle Ģunları söyleyebiliriz: 

Sıfat fiiller için dil bilgisi araĢtırmacıları farklı isimlendirmeler ve tanımlar yapmıĢtır. 

Ancak hem kullanılıĢındaki yaygınlık hem de daha rahat anlaĢılabilme özelliğinden 

dolayı sıfat fiil terimini kullanmak daha yerinde olacaktır. 

Sıfat fiiller, isim fiil ve zarf fiil ile birlikte fiilimsilerin bir alt kategorisini oluĢtururlar. 

Sıfat fiiller, fiil anlamlarını muhafaza edip geçici olarak isim kalıbına geçmiĢ niteleme 

görevli gramer unsurları olduğu için yapım eki olarak değerlendirilmemelidir. 

Bunun yanında sıfat fiil ekleri çekim eki de değildir. Çünkü çekim eklerinde olduğu gibi 

cümlenin kurulmasında etken olan, cümleyi kuran zaman, Ģahıs eklerinden biri olamaz. 

Bu ekler, fiilimsilere bağlı ayrı bir ek sınıfını oluĢtururlar. 

Sıfat fiiller geleneksel gramer anlayıĢında ve birçok gramerci tarafından zaman ekleriyle 

karıĢtırılmaktadır. Hālbuki zaman eklerinde bir bitimlilik varken sıfat fiil eklerinde 

böyle bir durum söz konusu değildir. Sıfat fiiller zaman eklerinde olduğu gibi kip ve 

Ģahıs eki almazlar. 

Turan‟ında belirttiği gibi Türkçede on ek sınıfı vardır bunlardan biri de sıfat fiillerin 

bağlı bulunduğu fiilimsilerdir. Dolayısıyla geleneksel gramer anlayıĢında olduğu gibi 

Türkçedeki tüm ekler yapım ve çekim eki kategorisinde değerlendirilmemelidir. 

Sıfat fiillerle ilgili Ģu ana kadar yapılan akademik çalıĢmalarda sıfat fiiller Ģekilci bir 

tarzda incelenmiĢ ve fonksiyon açısından değerlendirilmemiĢtir. Sıfat fiilleri fonksiyona 

göre değerlendirdiğimizde alışkanlık, diğerlerinden ayırma, olgu, istek, gösterme, 

rivāyet, tahmin, sınırlama ve yetkinlik gibi ana fonksiyonları ve bu ana fonksiyonların 

kendi arasında alt kategorileri vardır.
15

 Biz de bu alt fonksiyonlardan tahmini tezimizde 

incelemek üzere seçtik. 
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 Çiğdem Topçu, Türkçede Sıfat Fiil Kategorsi. YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Sakarya: 2011, s.6-7. 
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2. BÖLÜM: ORTA TÜRKÇE DÖNEMĠ METĠNLERĠNDE TAHMĠN 

SIFAT FĠĠL EKLERĠ 

EndiĢe, vaad, varsayım, tahmin, öğüt, soru, Ģart, gereklilik, kıyas, tavsiye, tasarı, 

temenni, ihtimal, ikaz, arzu, yetkinlik gibi alt fonksiyonlarını tespit ettiğimiz tahmin bir 

ana fonksiyon olarak Orta Türkçe metinlerinde karĢımıza çıkmaktadır.  

Bu bölümde Orta Türkçe dönemi eserlerinde yer alan tahmin sıfat fiiller fonksiyonlar ve 

Ģekiller olmak üzere iki kısımda incelenmiĢtir. 

2.1. Fonksiyonlar 

Bu bölümde tahmin sıfat fiiller ve tahmin sıfat fiilin alt fonksiyonlarına yer verilmiĢtir.  

2.1.1.Tahmin 

-gAy 

“teŋri ivinden bir bísÀt o urladı óÀkim buyurdu kim ilin kiskeyler.” (GT 112-56b/55)  

“ni úadar kim „ömrüm bar bu naãíóat bilen „amel úılàaymen.” (GT 103-52a/51) 

“kim mısr mülkine maàrur bolup teŋrilik da‟visin kıldı kirek kim bu memleketni 

úullarından iŋ iksük úuluma birgeymen.” (GT 92-46b) 

“böyle sarf itti „ömrün ol serbÀz 

  ni yigey úıĢ daàı ni kiygey yaz” (GT 90-46b/44) 

 “kim biline altun úılıç ba lap òıdmat üçün       .” (GT 90-46b/44) 

“bir kiĢi baúsa açıp gūr içine bilmegey yatúan melik mi yÀ gedÀ.” (GT 8O-40b/39) 

“ĢiĢlediler tuz yoú idi bir úul kintke bardı kim tuz ki ü ge .” (GT 61-31a/30) 

“faúir-i ãÀdıú oldur iy „azīz ir 

  yaman iĢ kilmegey hergiz úolundan “ (GT 159-80a/79) 
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“ „ibÀdet sıóóati naôif kisvet içinde körünür  

    pes za‟íf irden ni kuvvet kilgey.” ( GT 303-152a/151) 

“köni bolsa anıŋ tÀ‟atke boynı 

  sa‟Àdet tonluúın dÀyim toúıàay” (GT 274-137b/136) 

“ daàı òalÀs ùariúi saŋa niçük suret baàlaàay” (GT 260-130b/129) 

“bir iĢni kim öfke bilen işlege  

 úılıp óayf soŋra ilin  işlege ” (GT 258-129b/128) 

“bolmasun kim taŋ bile subh bigi    ılàay” ( GT 258-129b/128) 

“tÀ közüm sensiz cehÀnnı kö mege idi.”  (GT 249-125a/124) 

“úanı bu kün ol tüĢi mübÀrek düĢmen  

„aybımnı kilip maŋa „ıyÀn kö güzge .” (GT 222-111b/110) 

“tevbe úıldım kim daàı òutbe oúusam arúun oúuàaymen. “ (GT 221-111a/110) 

“her kiçe bir özge maúamda „ayĢ itkey.” ( GT 194-97b/96) 

“úırnaúlar mÀl ve ni‟met bilen her kün bir yaŋı Ģehirge yitkey.” (GT 194-97b/96) 

“bir maãlaòat fevt bolmıĢ bolàay kim anıŋ tedÀrüki   pılm àay.” (GT 338-168b/168)  

“daàı muóÀl irür anıŋ hüsn ve cemÀli bilen bular menÀhíge yaúın kilgeyler.”              

(GT 308-154b/153) 

“daàı tÀkatım yoú kim sabr ite bilgeymen.” (GT 307-154a/153) 

“iy müsülmanlar altunum yoú kim òatun alàaymen.” (GT 307-154a/153) 

“yÀ baĢ ilden ni mürüvvet yÀ sınuú ayaúlı kiĢiden ni seyr yÀ aç kimirseniŋ ilinden ni 

òayr kilgey.” (GT 303-152a/151) 
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“iy beyük ünli tabl òÀlí baùın 

  azuúıŋ yoú safarda nitkeysen.” (GT 304-152b/151) 

“aàır iĢke sınamıĢ ıya bir 

  kim arslannı tutup kil ü ge  ol ir.” (GT 298-149B/148) 

“dünye ikki „adem arasında onlar kim dínin dünyege satúaylar.” (GT 342-171b/170) 

“kim anıŋ Ģükri „uhdesinden çıúabilgey.” (GT 4-2b/1) 

“bu úaysı úulnıŋ ilinden ve tilinden kilgey .” (GT 4-2b/1) 

“naãíóat ãuóbet levÀzımından biri ol duru kim sözni yirinde sözlege .”                       

(GT 347-174a/173) 

“ãıddíú “aleyhi‟s-selÀm murda úızlıú yıl toyàunça yemek yimedi óattÀ açlarnı 

unutmaàaymen.” (GT 344-172b/171) 

“hem cevÀbını münÀsib közlege .” ( GT 18-9b/8) 

“daàı ilk yaz bulutınıŋ dÀyesine fermÀn úıldı, çiçek úızlarını yir biĢikinde beslegey.”          

(GT 5-3a/2) 

“yer yüzine yaĢıl atlas bisÀt  öşege .” (GT 5-3a/2) 

“sen ve ben òōcadaĢ bolàaybiz 

  ni revÀ kim savaĢ úılàaybiz.” ( GT 153-77a) 

“sultÀnnıŋ úadrine layıú degül kim himmet ilin menim kibi miskin rızúına uzatàay.”      

(GT 182-91b/90) 

“köp türli óuccet kitürüp ayttı: baĢımnı cÀnımnı birgeymen daàı andan bir dirhem 

birmegeymen.” ( GT 183-92a/91) 

 “ger küneĢni kizlese itmek bigin ol sufrada 

  kö mege  yıllar kiçip köz ol küneĢni bir yana” (GT 170-85b/84) 
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“bir òastaàa sordılar, köŋlüŋni tiler ayttı: anı kim híç òaùırım tilemegey.”                     

(GT 169-85a/84) 

“ol òıdmat kim bu úulàa mu‟ayyen duru yirine ki ü ge idim.” (GT 165-83a/82) 

“sen ve ben òïcadaĢ bolàaybiz 

  ni revÀ kim savaĢ úılàaybiz.” ( GT 153-77a/76) 

“kim yemes arturadur mÀl u mülkin híç ölge men dimes.” (GT 319-160a/159) 

“kim boyun saórada uzun úılàay 

 özün ol özge boynına salàay” ( GT 154-77b/76) 

“ay bed ef‟Àl niçe bir böyle mühmel oynaàaysen.” (GT 157-79a/78) 

“dudaàı kön degül kim çi nege sen.” (GT 157-79a/78) 

“bu kün topraú bol andan burunraú 

  kim irte gül teniŋ topraú bolàay.” (GT 153-77a/76) 

“revÀ degül bir iĢni úılàaysen.” (GT 125-63a/62) 

“men ayttım bu ni mürevvet bolmaàay.” (GT 127-64a/63) 

“kördüm bir kís tolı inçü yatur hergiz ol ferÀhnı unutmaàaymen.” (GT 178-89b/88) 

“idi ayttı yÀ ebÀ hureyre kün aĢa kilgil kim maóabbet ziyÀdet bolàay.” (GT 133-67a/66) 

“ay yÀrÀnlar bu óareket kim vÀúı‟ boldı menim ihtiyÀrım bilen degül idi kirek kim bu 

yazuúnı yazmaàaylar.” (GT 134-67b/66) 

“ni úadar kim „örüm bolàay semÀ‟ yaúınına kilmegeymen.” (GT 122-61b/60) 

“dünyÀnıŋ tükel mÀlını berseŋ ol köĢküŋ bir arĢun yerini bermegeymen, tedi.”           

(NF-[253] 3-4) 
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“ey Ģeyh, bu kündin soŋ siz ne iĢke fermÀnlasaŋız sizniŋ sözün güzdin çı m àaymen.”     

(NF 3[246]) 

“eger maŋa dünyÀnıŋ tamÀm mülkini bersler men peyàÀmbar „as‟nıŋ úonàĢılıúındın 

 d ılm àaymen, tedi.”  (NF 8-9[208]) 

“vallÀhi menim dínim iĢi andaà tamam bolàay.” (NF 8-9[11]) 

“eger meni peyàÀmbar tep bilse erdiler mundaà cefÀ úılm àayerdiler.” ( NF 3-4[13]) 

“men seniŋ birle bir evde turmaàaymen, tedi.” ( NF 9-10[16])  

“eger ka‟beke ziyÀrat úılu kendiŋiz erse, kelür yıl ziyÀrat úılàaysiz, bu yıl icÀzat yoú 

tediler.” (NF 17[39]) 

“köŋlinde sözini óÀcatını maŋa „arøa úılu bilmegeyerdi, tedi.” (NF 13-14[123]) 

“ ‟ömer raøhu aydı: ol kimerseler cümlesi bir yolı kirse evke sıàışm àaylar.”             

(NF 14-15[109]) 

“bu kün bizler azlıúdın  eldü mege miz.” (NF 17[70]) 

“úıyÀmatúa tegi mü‟eõõinler baŋ-i namÀzda menim atım aymıĢdın soŋ seniŋ atıŋ 

ayàaylar.”  (NF 3-4[63]) 

“cümle „araãÀt òalúı közlerin  ümge le .” ( NF 5-6[158]) 

“taúı úıyamat kün bolsa Àvã Ģehídler cümlesinde úoparàay.” (NF  7-9[2]) 

“kim mahabbet birle  üzge le  nevÀ 

 çün tükense bezm tutúaylar hevÀ” ( LT 300-3/36 ) 

“birmedim munça beliyyetúa rızÀ 

  n’e lege min sindin olàanàa úaøÀ”  (LT 85-6/20) 

“hÿĢ-Àyín ĢehriyÀr-ı „Àdilí 

 yitmegey a‟lÀdın ednÀàa Ģikest” ( LT 310-3/37) 
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“úatl hükmi çün yiter úılsa úabÿl  

 ĢÀh atdın allıda úılàay nüzÿl” ( LT 675-6/64) 

“külni savuràay hevÀàa serbeser 

 ol sıfat kim úalmaàay andın eãer” (LT 2130-1/170) 

“eyley alàaymin saŋa hem rahlıà 

  óÀletimdin beyle tap ÀgÀhlıà” (LT 585-1/57) 

“ger hevesdür munça bes ey bí-òaber 

 sin kibi „Àlemde nÀdÀn bolmaàay.” (LT 655-7/63) 

“ ‟Ày ol bolàay ki eylep vecd ü óÀl 

   baĢıdın yil dik çıúaràay ol òayÀl” (LT 2345-4/186) 

“eyledi símurànı avval nÀm ver 

  ol kebÿter dik ki bolàay nÀme ber” (LT 1015-2/90) 

“kimge birgey dest kim kabb-i gÀfÿr 

 külbesige salàay andaú ikki nÿr” (LT 225-1/30) 

“cÀn irür „ÀĢıú yolıda sedd-i rÀh 

 eyle kim bolàay bir ev yolında çÀh” (LT 1035-2/92) 

“kÀfir-i úÀtil közige barça kÀm 

 bu ki dín ehliàa salàay úatl-i „Àm” (LT 1125-4/98) 

“allÀh allÀh ni kiçedür bu kiçe  

  sa‟b mundaú yÀ rab olàay mu kiçe” (LT 1165-2/101)  
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“kimge birgey dest kim rabb-i àafÿr 

 külbesige salàay andaú ikki nÿr” ( LT 225-2/30) 

“kÀĢ hergiz bolmaàayirdim tirig  

„ömrni körgünçe bu yaŋlıà irig” (LT 1180-5/102) 

“didi ey ferzend di özlük úanı  

  tÀ ki min hem øabt úılàaymin anı” (LT 1195-2/102) 

“bī-tehÀĢí söz dimek mundaú tebÀh 

  tıfllardın kilmegey ey pír-i rÀh” (LT 1285-3/109)  

“yaĢ iseŋ kirmey durur „aúlıŋ henüz 

 úarıàan digey òırıflıàdın bu söz” (LT 1290-1/109) 

“kim mahabbet birle tüzgeyler nevÀ 

 çün tükense bezm tutúaylar hevÀ” (LT 300-4/36) 

“beyle Ģehniŋ furúatı irmes revÀ 

 dehr ara bolàay bu yaŋlıà ĢÀhımız” (LT 430-7/46) 

“ ‟Àzim olmay yolàa salàaysın úanat 

   çeng ü minkÀr u úanatıŋdın uyat” (LT 855-3/78) 

“didi hüdhüd k‟ey sözüŋ efsÀne‟í 

  kim anı úılàay beyÀn dívÀne‟í ” (LT 900-2/81) 

“çaròdın yitkende bu yaŋlıà cefÀ 

  kö mege  mü irdi itlerdin vefÀ” (LT 1430-1/118) 
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“Ģíràa yitmes bu yol „azmiàa zÿr 

  ni úıla alàay øa‟īf ü òasta mÿr” (LT 1675-5/136) 

“sin ki yÀr olduŋ bu yaŋlıà nefs ile 

  ni üçün ĢeytÀndın itkeysin gile” (LT 1825-4/148) 

“ger tüĢer ÀteĢkede içre kiĢi 

  ni bola alàay cuz örtenmek iĢi” (LT 2580-1/203) 

“anda yazılàan ki ey ehl-i hicÀz 

 çÀresiz aytıŋ çü bilgeysiz bu rÀz” (LT 2590-4/204)  

“taúı ma negü söz yorımıĢ alın 

  úadaĢım eĢitti ö ünge  tilin” (KB 3810-383) 

“úalı iĢ küdügdin tir erse maŋa 

  miŋ er iĢi úılàay úadaĢım saŋa” (KB 3804-382) 

“sever sevmezin sen bileyin tise 

 sevügrek neŋin úol uúulàay basa” (KB 4210-423) 

“yana alma tırŋaú adıĢma butuŋ 

 ucuzluú  egü ge  iletgey úutuŋ” ( KB 4115-415) 

“olar úut tururlar úut elgi uzun  

 küyer ot tururlar kü ü ge  özün” ( KB 4087-412) 

“sini sevge sindin adın bilmegey 

 yaraàsız ya teŋsiz úılıú kelmegey” (KB 4478-450) 
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 “kiĢi aslı bilmek tilese özüŋ 

  úılınçında körgil  çılàay sözüŋ” (KB 4285-430) 

“seniŋde kiçigiŋ saŋa tapsula 

  tilemegey edgüŋ tepizlik bile” (KB 4250-427) 

“negü teg oúılım anı ay berü 

  kimi ıdsa bolàay oúıtçı naru” (KB 3155-322) 

 “olarda baàırsaú özüŋke özüŋ 

 adın bolmaàay sen uzatma sözüŋ” (KB 2940-304) 

“yumıtsa úalın yig bu aĢ aàrısı 

 úaçan körki kelgey begi tirkisi” (KB 2861-297) 

“úaçan  ıŋl àaymen olarnıŋ sözin   

 apaŋ sözleseler öküĢ ya azın” (KB 5883-583) 

“turu itlü baràay úamuà iĢleriŋ 

  iliŋ orta baràay kingügey yiriŋ” (KB 5915-586) 

“bitigçi bu yaŋlıà kerek ay ilig 

  inansa aŋar birse  ol    elig” (KB 2737-286) 

“maŋa kelsü tuĢsu yana barsu terk 

  küçün  ıdm àaymen aŋa birdim erk” (KB 4952-494) 

“ l gke men ŋd n ası  bolmaàay 

  tusulsu tise hem tusu bulmaàay”(KB 4852-485) 
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“töŋüldüm bu halútın sıàındım aŋar 

  küdüzge  mini ol úamuàdın sıŋar”(KB 4792-479) 

“neçe bolmasa òalúúa mindin asıà 

  yime kö mege le  meniŋdin yasıà” (KB 3352-339) 

“özümúa úadaĢtın nece adrılıp 

  nelük turàayerdim bu yirke kelip” (KB 3337-337) 

“taúı ma negü erdi erse sözüm 

  úadaĢıŋ  egü ge  tilim ay yüzüm” (KB 3274-332) 

“mini bir bayatım küdezmiĢi teg 

 küdezümege sen aya aslı beg” (KB 3764-378) 

“bayatúa tutuzdum sini ben úatıà 

  tilese küêezgey yitürgey tatıà” (KB 1275-145) 

“sini ol töritti saŋa birdi úut 

  maŋa birmegey mü munı sözke büt” (KB 1244-141) 

“bayatúa tutuzdum munı yalvara  

  tilese küdezge  küyer ot ara”( KB 1483-165) 

“törüde ikigü maŋa bir sanı 

  keserde adın bulmaàay ol mini”(KB 818-99) 

“munı edleyin men bu bolsun kiĢi 

  kiĢi bolmıĢ asàın tusulàay tuĢı”( KB 1627-180) 
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“ayıtmaú oŋay boldı tersi cevÀb 

  cevÀbúa ilig bilgi bolàay savÀb”(KB 1907-208) 

“sever sevmezin öz bileyin tise 

  köŋülke baúakörgü bilgey basa” (KB 1898-207) 

“budun tili yavlaú sini sözlege  

  kiĢi úılúı kirtüç etiŋni yigey” (KB 194-36) 

-gUçI 

“mini bulà çı úılúı alçaú kerek 

 köŋül úodúı til sözde yumĢaú kerek” (KB 703-87) 

“nece me sınadım isiz úılà çı 

 kite bardı künde üzüldi küçi” (KB 247-40)  

-(y)IsAr 

“çü ben gidiservenin kime ú lıs   

 oàul olmasa düĢmenüm olısar” ( SN 28-2/66) 

“yatur iŋiler bilmezem ey „aceb 

 anuŋ ile neyleyiser óaú çalap” (SN 50-2/88) 

“atası oda yandı cÀnı bile 

 çü gördi gülin kim gidiser yele” (SN 204-1/243) 

“geliser bilürem tama nevbahÀr 

  iĢüŋ nedür anı sen isteyü var” (SN 123-8/162) 
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“çü naúúÀĢ iĢitdi anuŋ sözin 

  bayıú bildi vü dönde me ise  yüzin” (SN 171-3/210)  

“ne bilem úaøÀ netdi vü nediser 

 cihÀn böyle geldi ü hem gidiser” (SN 177-15/216) 

“geliser tama hem yarın nevbahÀr 

  bilürem ki göŋli tutamaz úarÀr” (SN 101-15/140)   

“naúúÀĢ der ki ben taĢra gidiserem  

  saŋa derem bil ki nediserem” (SN 91-2/129) 

“ki oàlum gidiser ü ben úaluram 

  elüm ile uĢ cÀnumı aluram” (SN 53-10/91) 

“turu geldi oturdı dedi ata 

  çü ben daòı binmeyiserven ata” (SN 51-14/90) 

“ne bilem ki anuŋ nolıs   iĢi 

 belÀya sataĢur yıyılsa kiĢi” (SN 300-15/340)  

“ki ben yunmaàa bunda ú lıs   m  

 güŋümce vü yalıncaò olısaram” (SN 221-10/260) 

“aslanlar ile ùa da n te diriliserven 

 ödüm ãıdar idi iĢidürsem ki it ürdü” (SN 165-10/204) 

-AsI 

“bilürem hem ol sını ittifÀú 

  ki toy eylemeye düziser yaraú” ( SN 137-4/175) 
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-gU 

“ey bÀr òudÀyÀ, sıàınà mız turursen” (NF [72] 13) 

“emdi tamuà otı úalıp turur her yana ol taúı kelgüsi turur.” (NF [137] 4-5) 

“törtünç bÀbı óaú te‟ÀlÀnıŋ óaøratıdın  ı   àu yavuz „ameller beyanı içinde turur.”              

(NF 15-16[2])  

“idi edgü beglik taúı edgürek  

 törü ol anı tüz  o ı àu kerek” ( KB 454-59)  

“ölüm tutàaúı keldi tuttı úatıà 

 úutulàu yirim yok kiterdi tatıà” ( KB 132-153) 

“süçig bu tiriglik açıà bu ölüm 

  onundı úanı emdi k çàu yolum” (KB 1170-134) 

“uluà bolàu oàlan ne ersig toàan 

  kiçigde bolur barça belgü niĢÀn” (KB 1648-182)  

“úamuà bolàu neŋke bolur belgü teŋ  

  kiçigde bedüginçe ol bolàu teŋ” ( KB 1650-182) 

“barıŋ belgülüg sen kün ay teg yaruú 

 neteglikke  e gü köŋül ögde yoú” (KB 12-18) 

“nece úılàu iĢler bor içse úalur  

  neçe úılm à  iş esürse kelür” (KB 2101-226) 

“taúı bir   ı àu sözüm bar saŋa 

  anı ma açuúluà ayu bir maŋa” (KB 2176-233)  
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“töĢek úoldı yattı saúındı özün  

  negü sözlegüsi úadaĢı közün” (KB 3950-398) 

-DAçI 

“yana feriĢteler taúı taŋrı te‟ÀlÀdın peyàÀmbar‟as‟nuŋ úılmıĢ  ıld çı zelletlerini 

yarluúatu tileyürler” (NF 3-5[3]) 

“meger bir bayat ol tükel muŋsuzun  

  muŋuà  ildeçi ol baàırsaú tüzün” (KB 4777-478) 

“siziksiz ölür kör tirig boldaçı  

  úayu kün ölürüg yok ol  ildeçi” (KB 3621-364) 

“isizlik ucuz ol anı úıld çı  

 yavuz iĢ ucuz ol isiz boldaçı” ( KB 901-107) 

“orunçun ya malın itilmez iĢim  

  elig      çı yoú bu kün bir kiĢim” ( KB 1176-134) 

“bilip sözledeçi kiĢi bar öküĢ  

 anı bildeçi er maŋa ked küsüĢ” ( KB 207-37) 

-gA 

“ay cefÀnıŋ ilin koyup bilge 

 ni úadar úılàasen bu ôulm ilge” ( GT 39-20a/19) 

“barça türlüg hÀldin ÀgÀhımız  

  biz cehÀletúa giriftÀr olàabiz.” (LT 430-46) 

“hem bu sÀ‟at úatl tígin salàamin  

  hind iklímidin cÀnın alàamin.” (LT 20140-163) 
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“özümdin yana oú ú  ıàlanàamen  

  bu arzu tilekiŋ tükel úılàamen” ( KB 4956-495) 

“saŋa men kerekiŋ baúa turàamen  

  úamuà iĢleriŋni seve úılàamen” (KB 541-69) 

“bu ajun tüĢün ol sen atúıĢ sanı  

  tüĢünde neçe bolàa arúıĢ küni” ( KB 1443-161) 

2.1.1.1. Tahmin-Arzu  

-gAy 

“ey abÿ sufyÀn, bu kelmiĢde seni helÀk úılmadın úaytmaàaymen, temiĢsen”                

(NF 12-13[32]) 

“men bu kündin soŋ mekkeniŋ etmekini yemegeymen” (NF 6-7[298]) 

“òÀtırımda bar idi kim úaçan gül aàaçlarına yitsem bir etek gül yÀrÀnlarga hediyye 

ke ü ge men.” (GT 14-7b/6) 

“kim ni sözleĢe saàıĢ úılıp aslın bilip sözlege ” (GT 280-140b/139) 

“kerem úılıp kilseŋiz ol vasiyyet úılàay” (GT 263-132a/131) 

“düĢmen nazarında úılmaàıl úayàuŋ yÀd  

  lÀ-havle ve lÀ digey daàı bolàay ĢÀd” (GT 213-107a/106) 

“ „ísÀ peygÀberge „aleyhi‟s-selÀm bir kimirse kilip ayttı yÀ rÿhu‟llÀhi tilermen ol du‟Ànı 

maŋa ög e ke sen.” (GT 189-95a/94) 

“eger „ukÿbatúa lÀyıú isem úıyÀmat kün meni közsüz úoparàıl kim iygüler nazarında 

òacil bolmaàaymen.” (GT 99-50a/49) 

“sultan ayttı bir kiçe ãabr itse ni bolàayidi.” (GT 95-48a/47) 

“ayttı tileseŋ kim daàı kilmegeyler.” (GT 148-74b/73) 
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“ay melik sevmek Ģartı ol durur kim bu ikki ùÀyife bilen iósÀn úılàaysen.”                  

(GT 141-71a/70) 

“senden anı tilermen kim maŋa zaómet birmegeysen.” (GT 80-40b/39) 

“melik ayttı lÀcerem bizge bir kÀmil biligli ir kerek kim memleket tedbírine yaraàay.”       

(GT 46-23b/22) 

“daàı andan maŋa rÀhat tigdi siz daàı öz keremiŋizden „ayb aytmayın ma‟õÿr tutúaysiz.” 

(GT 134-67b/66) 

“maksÿdum hÀsıl bolsa zÀhidlerge òıdmat úılàaymen.” (GT 142-71b/70) 

“men bu ùÀyifeni bir taríúa öğretip men kim iĢtihÀları àÀlib bolmayınca ta‟am 

yimegeyler.” (GT 165-83a/82) 

“bolàusı ol òayl ara fÀni daàı  

 úılm àaysın nÀ-ümíd anı daàı” (LT 175-27) 

“cÀn avuçlap díde-i giryÀn bile  

  vaslı kÀmın eylegeybiz mültemes” (LT 435-46) 

“kim bu ùÿùí tu‟mesi bolàay Ģeker  

  ol Ģeker fikr eyleseŋ bolàay meger” (LT 295-36) 

“cÀn úuĢı çün mantıú-ı rÀz eylegey  

  tiŋri hamdi birle ÀàÀz eylegey” ( LT 1-15)  

“Ģehàa ma‟lÿm olàaç ol „ıĢk u cünÿn  

  istedi „ÀĢıúnı úılàay Àzmÿn” (LT 665-64) 

“kilgesiz öz muktedÀŋıznı úoyup  

  òidmetidin belki Ģeklidin toyup” (LT 1425-118) 
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“ „Àúıbet lafzí urup lÀf u güzÀf  

   tüĢti çün iĢ özni tutúaysiz mu‟Àf” (LT 1420-118) 

“cÀn fedÀ úılàaysın ol süreç semend  

  bolàasın „ömr-i ebedúa behremend” (LT 515-52) 

“tÀ ki istincÀ sarı eyley Ģürÿ‟  

 soŋra úılàaymin tahÀretúa rücÿ” (LT 2985-231) 

“kündüz özni tutmaàaysın nÀ-tüvÀn                                                                                                                                                                                    

  kim toŋuz kütmekke bolàaysın revÀn” (LT 1370-114) 

“maŋa birgil emdi bu öt sav erig  

  meger edgülükke yetilgey elig” (KB 5094-508) 

“kamuà bulàanuúnı süzeyin tise  

  özüg süzgü budnuŋ süzülge  basa” (KB 5201-518) 

“úupa körklügüg kör úılın özke fal  

  iĢiŋ edgü bolàay kamuà sözni üz” (KB 2468-260) 

“anın ötrü bolsa idiĢ tutàuçı 

  yaraàay bu iĢke yetilgey küçi” (KB 2886-299) 

“atıŋ edgü bolàay çavıúàay özüŋ  

  ajun budnı körmek tilegey yüzüŋ” (KB 5916-586) 

“saŋa birdi dünyÀ esirkemedi  

 maŋa birmegey mü birigli idi” (KB 3745-377) 
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-gU 

“tiriglik tilese özüŋ ölmegü  

  úılınçıŋ sözüŋ edgü tut ay bügü” ( KB 183-35) 

“kimiŋ elgi bolsa budunúa uzun  

  silig bolàu úılúı úılınçı tüzün” (KB 546-69) 

“yorıú bolsa kimiŋ budunúa sözi  

  süçig tutàu til söz me úodúı özi” (KB 547-69) 

“arıà tutàu begler köni úılú úılıú  

  buêun beg yolındın tüzer yol yorıú” (KB 2110-227) 

“tilekim söz erdi ay bilge bügü  

  ukuĢuà biligig özüm sözlegü” (KB 287-144) 

“bodumerdi ok teg köŋülerdi ya  

  köŋül úılàu ok teg bodum boldı ya” (KB 371-51) 

-ga 

“barçamızdan budur imdi iltimÀs  

  kim barıàa muútedÀlıú úılàasın.” (LT 435-46) 

“körgüz ey tÀvÿs-ı gülzÀr-ı elest  

  cilve‟í kim úılàasın devrÀnnı mest” (LT 475-49) 

“törü bir iĢinde baàırsaúlıúın  

  saŋa bolàa barça kiĢiler yaúın” (KB 4473-449) 
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“oúıàlı oúısa mini üĢgürüp  

  du‟a úılàa mu tip maŋa bir turup” (KB 6503-641) 

“müsülmanlık açàıl Ģer ‟atnı ya   

  atıŋ bolàa edgü özüŋ bolàa ked” (KB 5488-545) 

-DAçI 

“iĢim barça sındı yoú ol  ildeçi  

 úanı bir baàırsaú iĢim úıld çı” (KB 1615-179) 

 “sevüg savçı birle úopuràıl mini  

  elig      çı úıl könilik küni” (KB 30-20) 

“uluà künde körkit olarnıŋ yüzin  

  elig      çı úılàıl edgü sözin” (KB 32-20) 

“úıyamette körkit tolun teg yüzin  

  elig      çı úıl ilahi özin” (KB 48-22) 

“olarnı meniŋdin sevindür tuçı  

  uluà künde úılàıl elig      çı” (KB 62-23) 

“tilekim söz erdi ay bilge bügü  

 kidin keldeçike özüm sözlegü” (KB 192-36) 

-(y)IsAr 

“çü bende ne us úaldı vü ne bilü  

  ne iĢ   ş  ıs   eyitgil delü” (SN 52-90) 
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“bu kez çün geliser yüzüŋi çevür görürseŋ  

  ne var anı görmeze ur” (SN 102-140) 

“ùurıcaò atama òaber veriser  

 bizüm arzumuzdan çeri eriser” (SN 162-201) 

2.1.1.2. Tahmin-EndiĢe 

-gAy 

“bir oàlak ta‟Àmı üç miŋ kimerseke neteg  e ü ge men?” (NF 4-5[29]) 

“velíkin úorúàanım taúı úadguràanım ol turur kim ümmetlerim „amalı içinde riyÀ ve 

sem‟at úılàaylar” (NF 11-12[403]) 

“úorúarmen kim haú te‟ÀlÀ cümlesini nevmíê úılmadın    lıúaàay” (NF 2-3[275]) 

“eger kimerseniŋ köŋlinge keçse kim men bu keçe ne birle eftÀr úılàaymen tese bu 

derecedin tüĢer.” (NF 15[264]) 

“mütehayyir boldılar kim bu ibrÀhímni otúa neteg atàaylar.” (NF 7-8[217]) 

“meni yarlıúasa erdi taúı maŋa uçtmahnı rÿzí úılsaerdimen muhammed resÿlullÀhúa ne 

yüz birle satà şàayerdim?” (NF 14-1[184]) 

“varúa aydı: belí, yÀ resÿlallÀhi seni mekkedin çıúaràaylar” (NF 3-4[9]) 

 “kÀfirler üküĢ zaómat ve meĢakúat  egü ge le ” (NF 4-5[9]) 

“ay oàlum sen daàı sözlegil anlardan kim bilürsen ayttı úorúarmen bilmegenimden 

soràaylar.” (GT 214-107b/106) 

“ayttı úorúarmen devÀ úılıp közin  çúay” (GT 158-79b/78) 

“ayttı úorúarmen devÀ úılıp közin açúay daàı ol ir úızımnı körüp  oş àay”                

(GT 158-79b/78) 
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-(y)IsAr 

“henüz uĢ òayÀli gözümde uçar  

  ne cömr olıs   ol ki ansuz geçer” (SN 330-370) 

“kim yeye guããamı kim ediser baŋa meded  

  kim deye óÀlümi benüm atama anama” ( SN 107-146) 

“yigitligi vü „ıyĢi vü „iĢreti  

 ölise  úalısar hemín hasreti” (SN 149-188) 

“yüzin göreli gitmeyiser yaĢ gözümden  

 lÀbüd güneĢe kim ki baòa gözi ola yaĢ” (SN 109-147) 

“diríàÀ esirgeyicim yoú benüm  

 garíblıúda uĢ    ılıs   cÀnum” (SN 93-132) 

“diríàÀ ki alıs   uĢ taòtumı  

 bu aradan ilediser raòtumı” (SN 65-103) 

“yigitligi vü „ıyĢi vü „iĢreti  

  öliser ú lıs   hemín hasreti” (SN 149-188) 

2.1.1.3. Tahmin-Gereklilik 

-gay 

“ „ıĢú ara her kimse deròor bolmaàay  

   otúa lÀyıú cuz semender bolmaàay” (LT 2565-202) 

-GA 

“bu belÀ deĢtin úaçan úat‟ itkebiz  

  aslı menzilàa ni yaŋlıà yitkebiz.” (LT 2485-196) 
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2.1.1.4. Tahmin-ĠhtimÀl 

-gAy 

“velikin sizikim bu ol ay úadaĢ  

  ilig úılm àay kör sini özde taĢ” (KB 3823-384) 

 “yanamu mini ıêàay erki ilig  

  oúıàalı yandru ay úılúı silig” (KB 3824-384) 

“úoêu birmegey aòır iltgey sini  

  bu kü bar tidim men aàırlap anı” (KB 3864-389)  

“yüzi körki úolma úılınç edgü úol 

  úılınç edgü bolsa yarutàay sini” (KB 4482-450) 

“tilese neŋiŋken tegürgey elig  

  tilese canıŋka  i ü ge  yilig” (KB 4267-429) 

“iki türlüg erke úatılma yıra  

  úatıldıŋmu bulàaú úopuràay köre” (KB 4271-429)  

“kiĢi alsa özde úodı al köni  

  sevincin keçü ge sen ödlek küni” (KB 4481-450) 

“satıàçı yoú erse ajun kezgüçi  

  úaçan kedgeye diŋ úara kiĢ içi” (KB 4425-445) 

“kereklig kiĢiler yime bu saŋa  

  yaúın tut bularıà tusulàay toŋa” (KB 4457-448) 
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“buĢı birle bolma yime keê yaúın  

  úalı buĢsa buzàay yaúınlıú haúın” (KB 4292-431) 

“uàınça kamuàúa özüŋ edgü úıl  

  saŋa edgü bolàay sizik tutmaàıl” (KB 4256-428) 

“atıŋ edgü bolàay sini sevgeler  

  saŋa úatlayın tip sözü ivgeler” (KB 4258-428) 

“tilese neŋiŋke  egü ge  elig  

  tilese canıŋúa yitürgey yilig” (KB 4267-429) 

“yoú erse ajunda bu „Àlim bügü  

 tikip önmege erdi yirde yegü” (KB 4346-437) 

 “ya esrük tütüĢ úılàa aòsumlaàay  

 aĢıŋ siŋmege  tek köŋül aà ıàay” (KB 4586-460) 

 “özüŋ bulàa iki ajun edgüsi  

  atıŋ edgü bolàay   dılàay küsi” (KB 4474-449) 

“ya esrük tütüĢ kılàa aòsumlaàay  

  aĢıŋ siŋmegey tek köŋül aàrıàay” (KB 4586-460) 

“aĢ içgü tuz etmek yime kiŋrü tut  

  atıŋ edgü bolàay kelü birge úut” (KB 4537-456) 

“yaàıúa asıà úılsa boldı yaàuk  

  yaàı yası kitgey kör asàı anuú” (KB 4229-425) 
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“úalı bulmasa ol evü ge  yüzin  

  toàup körmedük teg  ı   àay özin” (KB 4216-424) 

“úalı umdusın bulsa ol umduçı  

 ataàay sini ol ini ya içi” (KB 4215-424) 

“sevinç keçti emgek yime keçge erdi  

  yava boldı kün ay ökünçke basıútım” (KB 6546-646) 

“közüŋni küdezgil köŋül úolmaàay  

  köŋül úolmasa öz bulun bolmaàay” (KB 4516-453) 

“küyer ot teg ol bu kereksiz sözüŋ  

  a ızdın çıkarmaàu kü ge  özüŋ (KB 2687-281) 

“bitimedi erse bitigli bitig  

 negü bilgeye diŋ bu hiúmet bilig” (KB 2698-282) 

“yoú erse bitig bu kiĢiler ara  

 tilin sözke kim  ü ge erdi köre” (KB 2700-282) 

“üçünçi özin tutsa tursa köni  

  sevinçin keçü ge  bu bulmıĢ küni” (KB 2512-264) 

“ölüm tutmaz erken úılayın tapuà  

  ölüm tutsa úalàay tapuàlar úuruà” (KB 5712-567) 

“muŋar meŋzer emdi bu beytig oúı  

  sözi ma‟ni birle uúulàay taúı” (KB 2578-271) 
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“negü tir eĢitgil bu beyt ayàuçı  

  oúıàıl  çılàay taĢı hem içi” (KB 2657-278) 

“bu yaŋlıà kiĢi bulsa ilig úutı  

  aŋar birse bolàay yalavaç atı” (KB 2667-279) 

“anı ıêsa bolàay yalavaçlıúın  

  yıraú erse yat baz öz erse yaúın” (KB 2668-279) 

“bilig erdem öğren aàır tut anı  

 aàır úılàay aòır ol erdem sini” (KB 3013-310) 

“bu yaŋlıà bulunsa adiĢçi baĢı  

 aŋar birse bolàay idiĢçi iĢi” (KB 2911-301) 

“ınansa aŋar ötrü begler bütüp  

 yaúın tutsa bolàay bütün çın tutup” (KB 2926-303) 

“uzatsa aàıçı bu neŋ birmese  

 muŋaêmıĢ tapuàçı  öŋülge  basa” (KB 2816-293) 

“aŋar birse bolàay aàı úaznaúı  

 inansa yaraàay küdezse óaúı” (KB 2822-293) 

“yüz utru kitergü bu dünya salıp 

  anun bolsa „uúbi bolunàay alıp” (KB 4799-480) 

“keliglisi kelgey úalı kelmese  

  köŋül úalmaàay kör anıŋda basa” (KB 4650-466) 

 



 
 
 

55 
 

“sen aymıĢ bu sözler kim öğrenseler  

  ajun içre bulàay tilek arzular” (KB 4681-469) 

“ülegü neŋ er tutàu begler úalın  

  úaçan úolsa tutàay yaàısı ilin” (KB 3030-312) 

“munın aydı bolàay bilig birgüçi  

  saúalsız kerek tip idiĢ tutàuçı” (KB 2919-302) 

“úatıàlanàu ötrü yetergü tapuà  

 tümen edgülükke  çılàay úapuà” (KB 4859-485) 

“úatıàlan özüŋke úodun edgü at  

 vefÀ úılm àay úut sini úılàa yat” (KB 5087-508) 

“bu kün edgü kazàan budun yüki yüd  

 yarın edgü kelgey keçip barsa öd” (KB 5090-508) 

“tüpi yil tutur bu tiriglik küni  

 inançsız turur úut keçü ge  sini” (KB 5091-508) 

“negü asàı bolàay meniŋ sözlerim  

  tusulàaymu erki saŋa ötlerim”  (KB 5121-511) 

“apaŋ edgü tir erse ilig mini  

  özüŋ edgü bolsu yarutàay sini” (KB 3805-382) 

“saŋa yazsamen sen keçürmegesen  

 keçü ge idim miŋ yazuú úılsamen” (KB 3769-379) 
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“tilek baylıú erse tire birge neŋ  

 bayutàay sini ol úızıl bolàa eŋ” (KB 4499-452) 

“bilür sen bu yirde bu ta‟at tapuà  

  úıluruŋ neçe edgü  çàay úapuà” (KB 3973-400) 

“úodu birmegey aòır iltgey sini  

  bu kün bar tidim men aàırlap anı” (KB 3864-389) 

“seniŋdin kö ü ge  ilig bu törü  

  kerek erse oldur kerek tur örü” (KB 4006-404) 

“taúı me negü erse úalmıĢ sözüm  

  úadaĢıŋ  egü ge  tutuzdı özüm” (KB 3940-397) 

 “törüttü igidti bu ödke tegi  

   taúı ma igidgey ay dünya begi”  (KB 3744-376) 

“negü edgü úolsa saŋa bu özüŋ  

  tapu  úıl tapuguŋ yarutàay yüzüŋ” (KB 4054-409) 

“köni ermese kü ge erdi ulun  

  köni turmasa kör bolur er bulun” (KB 2898-300) 

“yidi bu ajunuà yigey ol ajun  

  tirilgey úutun tutçı meŋü uzun” (KB 2264-241) 

“sini teg telim beg keçürdi sevip  

  saŋa ma anundı keçü ge  ivip” (KB 5134-513) 
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“ilig elgi barça budunúa uzun  

  negü úolsa úılàay tügülse yüzün” (KB 5064-505) 

“ajunda yoú erse bu edgü du‟a  

 esiz yir úodı baràayerdi toàa” (KB 5834-578) 

“neçeme mini edgü tutsa özüŋ  

 yoŋaàçı yoŋasa  ügülge  yüzüŋ” (KB 5860-581) 

“köni sö irig ol köŋülke açıà  

 siŋürse anıŋ asàı birgey tatıà” (KB 5774-573) 

“köni söz açıà ol siŋürgil anı  

 yarın asàı kelgey süçi ge  sini” (KB 5777-573) 

“er at köp úalın tut sevindür sene  

 sevüg cannı birgey saŋa bir küne” (KB 5483-545) 

“bayattın úolu birsü yazuúlarım  

 du‟a birle bolàay keçürgey kerim” (KB 5667-563) 

“sözüm tutsa asàı yarın teggey ök  

 úalı tutmasasen saŋa bolàa yük” (KB 5393-536) 

“tiriglik uçuúsa yetilse yaĢıŋ  

 negüke tusulàay saŋa bu kiĢiŋ” (KB 5167-515) 

“men aymıĢlarım hem özüŋ bilmiĢiŋ  

 baúıp teŋleyü kör  çılàay iĢiŋ” (KB 5815-576) 
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“yarım suv içip úodtum erse yarım  

 yarım ú l   erdi tirigliklerim” (KB 6059-601) 

“ölür erse iglep kiĢi tegme ig 

 kiĢi ú lm    erdi yirde tirig” (KB 5090-594) 

“ilig aydı teŋri küdezge  anı  

 ĢifÀ birge úolsa úopuràay anı” (KB 6245-618)  

 “bu yaŋlıà turur dünyÀ òali úamuà  

  uúuĢ birle körgil  çılàay úapuà” (KB 6645-636) 

“vefÀ kimke úıldıŋ cefÀúa anun  

 cefÀcı cefÀsın  egü ge  künün” (KB 6362-630) 

“ilig me kötürsü úumaru birin  

  úutudàay bu kün hem tusulàay yarın” (KB 6324-626) 

“taúı bir bar erse sini teg aêın  

 uêa birgeyerdi kör öŋdün kidin” (KB 3132-320) 

“baàırsaú yoú erse ajunda talu 

  kiĢilik úaçan turàayerdi tolu” (KB 3130-320) 

“ilig aydı arzum tilekim bu ol  

  anı bulsa ötrü tayanàay köŋül” (KB 3153-322) 

“ilig altunı tınàa köŋli bütüp  

  sevinçin tirilgey ajunuà tutup” (KB 3152-322) 
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“mini birle bolsa meniŋ ol úadaĢ  

 úamuà iĢke bolàay anıŋ bilgi baĢ” (KB 3151-322) 

“yanut birdi ögdülmiĢ aydı ilig  

  esen bolsu iĢke yetilgey elig” (KB 3137-320) 

“saŋa tegmegeyerdi emgek öküĢ  

  maŋa ma du‟a teggey erdi ülüĢ” (KB 3135-320) 

“úadaĢıŋnı ıêtım bu ögdülmiĢig  

  sözümni  egü ge  uúup bilmiĢig” (KB 3202-326) 

“oúı kelse kelgey úalı kelmese  

  negüke ilengü sözüm tutmasa” (KB 3162-323) 

“sı ılàay mu erki ilig altunı  

 İlenge  mü erki maŋa ol köni” (KB 3160-322) 

“törülüg bu begler yoú erse tirig  

  bayat buzàayerdi yiti úat yirig” (KB 3464-348) 

“kimi sözlege sen kiĢi bolmasa 

  kiĢiler arala özüŋ turmasa” (KB 3424-344) 

“úalı bolsa isiz ulıtàay sini  

  özüŋ ölse terkin  nı àay sini” (KB 3378-341) 

“tapuà úodsa dünya tilese tamuà  

  yime úalmaàayerdi bu uçmaú úuruà” (KB 3656-368) 

“buzulàay ajun barça úalàay kuruà  

  opa oàlanı barça kesgey uruà” (KB 3653-367) 
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“veliúin bu bir úaç müni bar adın  

  özüm barsa yası ma kelgey kidin” (KB 3737-376) 

“kelip barmaz erse bu devlet yana  

   üne mege erdi yarumıĢ küne” (KB 696-86) 

“busar bolsa begler kelip övkesi  

 yıraú turàıl anda  egü ge  yası” (KB 781-95) 

“törü úılsa ilke köni bolsa beg  

  tilek arzu bulàay bu úolsa úalı” (KB 822-99) 

“muŋar meŋzetü aydı Ģa‟ir bu söz  

  oúısa  çılàay yiti úıl bu köz” (KB 927-110) 

“ölür erdi erse úamuà iglegen  

  kiĢi úalmaàayerdi ruzí yigen” (KB 1108-128) 

“burun ıdàum erdi úamuà edgülüg  

  asıà úılàayerdi yarın belgülüg”(KB 1131-130) 

“ölümke yuluĢ úıldı erse kiĢi  

  yulup ölmege erdi ilçi baĢı” (KB 1114-129) 

“asıà úıldı erse ölümke kümüĢ  

  kümüĢ úıl   erdi er özke yuluĢ” (KB 1113-128) 

“ölümüg tıêar erse dünyÀ neŋi  

  bolup ölmege erdi begler begi”(KB 1197-137) 
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“ölüm yüz úılurerdi erse körüp  

  aàır savçılar úalàayerdi turup”(KB 1200-137) 

“ölümke asıà úıldı erse ot em  

  otaçı turu úalàayerdi ulam”(KB 1199-137) 

“yıl ay kün keçer teg tiriglik keçer 

  keçer kün keçü ge  sini belgülüg”(KB 1214-138) 

“tuta bilse tap bu tirilmiĢ neŋiŋ  

  ikigün ajunda úız   àay eŋiŋ” (KB 1287-146) 

“tuta bilmesesen adın munça neŋ  

  saŋa yetmegey kör sarıà úılàa eŋ” (KB 1288-146) 

“bayatúa tutuzdum sini men úatıà  

  tilese küdezgey  i ü ge  tatıà” (KB 1275-145) 

“nerek neŋ kiĢike kerek edgü yaŋ  

  kerek bolsa bulàay úamuà edgü neŋ” (KB 1307-148) 

“tükel sözledim men muŋa bütsesen  

  sevinç eksümege  sözüm tutsasen”(KB 1340-151) 

“isizke negülük kerek neŋ tavar  

  neçe kirse bolàay çıàay birle teŋ”(KB 1308-148) 

“muŋar meŋzer emdi bu beytig oúı  

  uúa barsa ma‟ni  çılàay taúı”(KB 1649-182) 

“muŋar meŋzer emdi bu sözni oúı  

 uúa tursa ma‟ni  çılàay taúı”(KB 1869-204) 
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“sözin úıyàuçı begke tutma umunç  

  tiriglik yava bolàa úılàay ökünç”(KB 2013-219) 

“bor içse oyunúa avınsa begi  

  úaçan yetgey il kün iĢiŋe ögi”(KB 2103-227) 

“begi edgü bolsa yorıúı köni  

  taúı artuú edgü  o ıàay úulı” (KB 2114-223) 

“biliĢmez kiĢig sen bileyin tise  

  biliĢin ayıtàıl ukulàay basa”(KB 2251-240) 

“tükel kimde bolsa bu erdem bilig  

  vezirlik aŋar birse bolàay ilig”(KB 2238-238) 

“bitig bilmez erse apa oàlanı  

  negü bilgeyerdi yıl ay kün sanı”(KB 2225-237) 

“bu yaŋlıà sü baĢçı bulurerse beg  

  iĢi baĢúa baràay küvenç bolàu teg”(KB 2413-255) 

“úatıàlan usandur usa bas kiçe  

  kiçe az öküĢüg ne bilgey aça”(KB 2361-250) 

“tejikler bitigde bitimiĢ munı  

 bitigde yokerse kim uúàay anı”(KB 282-43) 

“bu tört neŋ öze sözledim men sözüg  

 oúısa  çılàay yitig úıl közüg” (KB 358-50) 
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“otuz yıàmıĢın yandru aldı elig  

  negü úılàay altmıĢ tegürse elig”(KB 368-51)  

“yiğitlik negü yıàdı erse maŋa  

  úarılıú kelip aldı kelgey saŋa”(KB 372-52)  

“muŋar meŋzetü keldi Ģa‟ir sözi  

 oúısa  çılàay oúıàlı közi”(KB 412-55) 

“eger maãlaóat körseŋiz siziŋ üçün Ģeherde bir yaòĢı „imÀret úılayım eyle kim „ibÀdet 

erÀàati mundan yaòĢıraú müyesser bolàay.” (GT 137-69a/68) 

“ yÀ ãavÀb kilgey yÀ òatÀ eger òilaf-ı ãavÀb kilse” ( GT 83-42a/41) 

“eger ol óuúm úılıçını çekse nebí ve velí baĢın aĢaàa çikke .” (GT 350-175b/174) 

“neheŋden òavf itip àavvÀã ivinde otursa dürr-i òÀliã kim ki ü ge .”( GT 208-104b/103) 

“men kirek ölge idim ıy gül beden senden burun” ( GT 249-125a/124) 

“ol til bilen aytsaŋ mübtedí fehmine yaúınraú bolàay.” (GT 245-123a/122) 

“úaçan köŋlünde úılsa „ıĢú mesken elifden bí ve tíni bilmegeysen” (GT 228-114b/113) 

“ammÀ ol vaút ma‟lum bolur kim bir kiĢi söz baĢlasa sözi tamÀm bolmayın bir kimirse   

daàı ortaàa söz ki ü ge .”(GT 216-108b/107) 

“kim tileseŋ tenindeki cÀnın birgey daàı ilindegi itmekin birmegey.”(GT 185-93a/92) 

“her ir yalàan bilen meĢhur bolsa  

  kim anı rÀst dip iúrÀr úılàay” (GT 348-174b/173) 

“ileyinde bir úantar yimek bolsa ebÿ hureyr çetükine bir luúma  idü mege ”              

(GT 185-93a/92)  

“bu kiĢiniŋ biligi bolsa idi ahmaú bilen iĢi bu yirge yitmegeyidi.” (GT 215-108a/107) 
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“munuŋ közleri ol mülk artınca úalàay.” (GT 19-10a/9) 

“niçe kim anıŋ mülki özgeler ilinde bolàay” (GT 19-10a/9) 

“ay edíb-i àaríb saŋa bir muvafıú nasíhÀtım bar úabÿl úılsaŋ òayr bolàay. (GT 10-5b/4) 

“tileseŋ eygü atıŋ meŋü úalàay  

  ayaúdan tüĢken ilin tutúuçı bol” (GT 344-172b/171) 

“sayyÀd daàı tuzaúın úurmaàayidi.”(GT 336-168b/167) 

“hikmet boàaz belÀsı bolmasa idi kuĢ tuzaúúa  üşmege idi.” (GT 336-168b/167) 

“eger bu maãlahatnı bilse idi biligsiz bolmaàayidi.”(GT 333-167a/166) 

“eger bu „aúl dünyeden çıúıp kitse yaúín bil kim taãavvur itmegey.”(GT 332-166b/165) 

“nasíóat her kim bir yamannı öltürgey òalúnı anıŋ belÀsındın úurtaràay.”                   

(GT 326-163b/162) 

“meselÀ yaàmur yaàmasa daàı cehÀnnı tufÀn tutsa anlar mÀllarını àarra bolup bir faúírnı 

mihnetke körüp hÀlin sormaàaylar.”( GT 316-158b/157) 

“her úatra kim kökden iner bolsa isi òÀlis dürer  

  munçaú bigin bÀzÀr içi tolàayidi arı güher”(GT 316-158b/157) 

“daàı tonını pÀre pÀre itkeyleridi.” (GT 312-156b/155) 

“eger Ģehr içinde bolsa idi faúırlar ilinden figÀne kilgeyidi.”(GT 312-156b/155) 

“eger yazı daàı barça úumlar inçi bolsa tilençilerniŋ közi tolmaàay.  (GT 312-156b/155) 

“iĢiklerinde müte‟alliklerinden beyük boylı küçli kiĢiler úoyarlar hattÀ kilgen „azízlerge    

destur birmegeyler.” (GT 311-156a/155) 

“óukemÀ aytur bahílniŋ altunı ol vaút yirden çıúar kim anı yirge úoyàaylar.”                        

(GT 311-156a/155) 
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“baytaràa nime kilmes eger bu iĢek bolmasa idi baytÀr úatına barmaàayidi.”                       

(GT 293-147a/146) 

“ya‟ní saŋa soràaylar kim „ilmiŋ ni durur.”(GT 288-144b/143) 

“eger rızú birgenge bolsa melÀyike maúamından kiçke idi.” (GT 287-144a/143) 

“ay yüzli oàlanlar daàı zühre közli úızlar anıŋ cefÀsı ilinde giriftÀr bolup úorúusundan  

imkÀnları yok idi kim külge le .”( GT 281-141a/140) 

“kerem kılıp kilseŋiz ol vasiyyet úılàay daàı sizge òayr bolàay.”(GT 263-132a/131) 

“hatta memleket iymen bolup úarÀr tutúay”(GT 32-16b/15) 

“bu oàlan ol yavuzlar arasında úopsa anlardan biri bolàayidi.”(GT 26-13b/12) 

“ayttı bu muóÀlirür kim irdem iri ölge ” (GT 23-12a/11) 

“attı ni üçün òıdmat úılmas sen kim bu ıĢ zaómetinden úutulàaysen.” (GT 90-46b/44) 

“eger kiçer bolsa ôulm bizim tarafımızdan bolàay.” (GT 87-44a/43) 

“yÀ ãavÀb kilgey yÀ òatÀ eger òilÀf-ı ãavÀb kilgey.” (GT 83-42a/41) 

“melik mutÀba‟ati bilen mu‟Àtibinden iymen bolàaybiz.” (GT 83-42a/41) 

“eger men teŋriden eyle úorúsamidi kim sen sultÀndan úorúarsen ãıddıúlar cümlesinden 

bolàayidim.” (GT 81-41a/40) 

“ol úul ayttı bu úadar tuz almaú bilen ni òalel kilgey.” ( GT 61-31a/30) 

“anı körermen kim úanÀ‟at mülkin òırÀset riyÀset terkin uràaysen.” (GT 52-26b-51) 

“eger siziŋ cÀhıŋız bilen bir cihet óÀãıl bolsa cem‟iyyet-i òÀtır üçün „azím minnet 

olàay.” (GT 49-25a/24) 

“i‟tirÀf ketürdüŋ niçün yaúın barmassen kim òÀãlarından bolup muòliãlerinden 

s  ılàaysen.” (GT 47-24a/23) 
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“aŋa ayttı sen çerÀànı körmessen çeraà bilen ni kö ge sen.” (GT 150-75b/74) 

“kim ni yirde faúír tÀyifesin tapsalar  ögge le .” (GT 152-76b/75) 

“anıŋ tig özdeŋ idi ol yüzi ay 

  körer bolsa firiĢte yoldan azàay” (GT 139-70a/69) 

“özgeler siziŋ bereketiŋizden müstefíd bolup ãÀlió „amelleriŋizge uyàaylar.”             

(GT 138-69b/68) 

“öltürür bolsa meni bu úında ol yÀr-ı „azíz sen saúınma kim yigeymen.”                         

(GT 112-56b/55) 

“cümle „Àlem terkini uràayidi.” (GT 107-54a/53) 

“niçün munça köp yalàan sözler sözlege .” (GT 84-42b/41) 

“iner bolsa úayadın bir aàır taĢ  

 kirek kim kitmegey „Àrif yolundan” (GT 159-80a/79) 

“cefÀlaràa taóammül úıl tileseŋ yüzüŋ teŋri úatında aú bolàay.” (GT 153-77a/76) 

“ „Àlim kim ol tana‟um izdep derÀhım alàay.” ( GT 149-75a/74) 

“ itletip özyalın ol kimge delil bolàay.” ( GT 149-75a/74) 

“ seniŋ bu cirÀhatiŋ devÀsı fulÀn òïca úatında bar barıp tileseŋ bolàay.”                      

(GT 170-85b/84) 

“ ayttı eger munuŋ òilÀfı bolsa „aceb bolàayidi.” ( GT 108-84b/83) 

“ iy sa‟di bir safarım daàı bar ol safardan kilsem „ömrümniŋ bakiyyesi bir yirde oturup        

kiçü ge men.” (GT 184-92b)  

“andan ol mecruh ir ayttı anıŋ bigin kiĢiden óÀcet tilesem birgey yÀ birmegey”                    

(GT 171-86a/85) 

“eger birür bolsa fÀyide úılàay yÀ úılm àay” (GT 171-86a/85) 
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“ol uçtmaó maŋa tamuàdın artuúraú bolàayerdi.”(NF 15[184]) 

“kim zebÀniyyalar meni topuzları birle ursalar taúı maŋa òamínni içürseler men miskin 

úul seniŋ keremüŋge sıàınàaymen.”(NF 1[183]) 

“eger taúı úarĢu tursam üküĢ mu‟mín musulmÀnlarnıŋ úanı  ökülge .”(NF11[174]) 

“andaà sezermen kim hec úılàaymen, tep.” (NF 2[37]) 

“eger dünyÀnı sevmiĢ bolsa erdiŋ bu dünyÀda kÀfiràa bir içim suv bermegeye diŋ.”           

(NF 8-9[173]) 

“hÀcar aydı: eger tüĢ körmiĢi bolsa peyàÀmbarlarnıŋ tüĢi cümle raómÀní bolàay, ĢeytÀní 

bolmaàay.”(NF 4-5[214]) 

“yÀ rebí‟ eger seni peyàambar „as körer bolsayerdi bu seniŋ tiriglikiŋdin àÀyat 

sevünge erdi.” (NF 13-14[237]) 

“eger munlaràa mundaà úılmasayerdim musulmÀlıúdın ú  ı àayerdiler”( NF 9[76]) 

“eger sen taúı yahĢı bolsa erdiŋ ol Ģehid bolàanların birle bolàaye diŋ.” (NF 15[329]) 

“eger ol ni‟metleri bolmasa erdi tÀ‟at ve „ibÀdat úılm àayerdi.” (NF 3[329]) 

“eger ummatımàa aàır kelmese erdi tün buçukında kopup namÀz kılmakını faríøa 

úılàayerdim, tedi.” (NF 7-8) [321] 

“úayu mu‟min ve muvaóóid ka‟beke ziyÀrat úılmıĢ bolsa ba‟øıları ol kiĢilerdin bu 

ka‟beniŋ perdesinge   pş nàaylar.” (NF 9-10[272]) 

“taúı úıyÀmat kün bolsa bu ka‟be bir yeŋi kelin meŋizlik beĢeklig bolup „araåÀtúa 

kelgey.” (NF 9[272]) 

“eger sen firdevs atlıà uçtmaónı bir úata körmiĢ bolsayerdiŋ ol uçtmaó Àrzÿsıdın yaàıŋ 

erigeyerdi. ( NF 10-11[267]) 

“hak te‟ÀlÀ ol feríĢtelerke aydı kim: eger sizlerke taúı yemek, içmek, Ģehvet berseyerdim 

sizler taúı andaà úılàaye diŋiz, tedi. (NF 11-12[365]) 
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“peyàÀmbar „as aydı: mÀ‟iz andag tevbe úıldı kim eger anıŋ tevbesiniŋ åavÀbını bir 

camÀ‟at òalúınàa üleĢseler cümlesinge teggeyerdi.” ( NF 12-13[348]) 

“eger sen taúı bir yazuú úılmıĢ bolsa erdiŋ anı köngliŋe tüĢürse erdiŋ heç boàazıŋúa 

ta‟Àm barmaàayerdi.” (NF 15-16[369]) 

“selmÀn fÀrsí aydı: men murdÀr suvdın yaratıldım taúı bu kün yarın ölüm kelgey.”      

(NF10[374]) 

“úıyÀmat kün bolsa Àvã „amallarımnı terÀzÿka keldürüp ölçge le .” (NF 11[374]) 

“bir kün òïca úatıà uyúuàa barmıĢda kerey birle eŋsesidin yülüseŋiz taúı anıŋ saçlarını 

maŋa berseŋiz men taúı sihr úılsam bu òïca sizni úatıà sevgeyerdi.” ( NF 1-2[383]) 

“òatíblar òutbada menin atım aymıĢdın soŋ seniŋ atıŋnı ayàaylar.” (NF 4-5[63]) 

“namaz içinde teĢehhüdde menim adımı ayàaylar. (NF 4-5[63]) 

“ísÀ peyàÀmbar bizlerke biĢÀrÀt berip turur kim: mendin soŋ ahmed atlıà peyàÀmbar 

kelgey.” (NF12[79]) 

“her ayna bir kün kelgüsi turur sizlerke biringiz üze kim ol kün içinde meni 

kö mege siz.” (NF 8-9[77]) 

“eger øÀyi‟ bolsa tÀvÀn úılàaymiz, tedi.” (NF 11-12[71]) 

“eger sen taúı çerikleriŋ àÀlib hiç ziyÀn bolmaàay.”( NF 5[69]) 

“bu kün muhammed mekkeni aldı, yarın bizlerke kelgey.”( NF 3[69]) 

“úayu kimerse kim abÿ bekrni sevgey taúı „ömerni sevmegey.” (NF 13-14[63]) 

“abÿ bekr aŋar suv bermegey.” (NF 13-14[63]) 

“ulemÀlar aymıĢlar kim: úÀfirlar ayàaylarerdi.” (NF 2-3[80]) 

“peyàÀmbar „as andaà yarlıúar: eger mendin soŋ peyàÀmbar kelmek revÀ bolsayerdi ol 

peyàÀmbar „ömer bolàayerdi, tedi. “ (NF 16-17[104]) 
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“yÀ muhammed sen mendin úutulduŋ velíkin sendin soŋraúılar mendin úutılu 

bilmegeyler, tedi.” (NF 2-3[100]) 

“umayya „ibnü òalaf aydı: yÀ abÀ bekr eger sen almasmen teseyerdiŋ bu bilÀlnı úırú 

yarmaúúa satàayerdim, tedi.”(NF10[97]) 

 “eger ol neerseni tutar bolsaŋız heç köni yoldın azmaàaysiz.” (NF 15[168]) 

“melÀmet saŋa úılmak kerek kim sen atası úarındaĢı bolàaysen.” (NF 3-4[16]) 

“ibnü mes‟ud aytur: eger úudratım bolsayerdi,  peyàÀmbar üzesindeki necÀsatnı 

ketergeyerdim.” (NF 6-7[12]) 

“mekke kÀfirleri mekkedin çıúarmıĢda bolsayerdim, saŋa yÀrí bergeyerdim, tedi.”      

(NF 2-3[9]) 

“ümíd ol turur kim bu kitÀbnı oúıàanlar bolàay.” (NF 17[2]) 

“Ģeyh abÿ yezíd-i bustÀmí aydı raómhi: peyàÀmbar „as‟úa berilgen envÀrdın õerresi 

ôÀhir bolsayerdi òalÀyıúúa heç kimersen anı taóammül úılu bilmegeyerdi.”                 

(NF 13-15[3]) 

“óaú te‟ÀlÀ cümle tersÀlarnı helÀk úılàayerdi.” (NF 17[144] -1[145]) 

“taúı na rÀn ehlinge ot ıdàayerdi.” (NF 17[144]) 

“eger anlar menim birle la‟net úılsalar erdi, haú te‟ÀlÀ anlarnı toŋuz ãÿratınàa 

çevü ge erdi.” (NF] 16-17[144) 

“miskín abÿ õar yaŋluz ölge .” (NF 15[129]) 

“bir kün peyàÀmbar „as aymıĢerdi miskin abÿ õar yaŋluz tirilgey.”(NF 15[129]) 

“ „oåman òatunı nÀyile aydı: anlarnı körsem   nıàaymen.” (NF 1-2[146]) 

“ fÀtıma raøhÀ yetmiĢ miŋ uçtmah kızları birle keçge .” (NF 6[158]) 

“eger meni ÀĢkÀra defn úılur bolsaŋız ol düĢmanlar meni  h    àaylar.” (NF 1-2[155]) 
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“úıyÀmat kün bolsa Àvs óaú tebÀreke ve te‟ÀlÀ abÿ lehebni taúı òatunı umm-i cemílni  

tamuàúa kemişge .” (NF 1-2[18]) 

“velíkin òatunı umm-i cemílke tamuà erkligi feriĢteler buyuràaylar.” (NF 1-2[18]) 

“peyàÀmbar „as aydı: yÀ fÀùıma eger üzesini açmasayerdiŋ bu ùa‟Àm úıyÀmatúa tegi  

 ükenmegeyerdi, tedi.” (NF 16-17[173]) 

“saŋa dünyÀda taúı hürmet bolàayerdi.” (NF 4-5[16]) 

“imÀn keltürseŋ hem takı Àòiratta hürmet bolàayerdi.”(NF 4-5[16]) 

“eger taŋrı „ömr berse baràaymen, tedi.” (NF 2-3[23]) 

“kÀfirler aydılar: eger bu àaràa muhammed kirmiĢ bolsayerdi, bu örümçük evi 

buzulàayerdi.” (NF 12-14[21]) 

“umayya „ibnü òalaf aydı: muhammed tuàmadın aĢnu örümçük bu evini toúumıĢ 

bolàay.” (NF 15-16[21]) 

“úÀfirlar seni mekkedin çıkarıp medíneke kelmiĢiŋde saburları úalmadın seniŋ 

mahabbatıŋda òatunlarını, oàul úızlarını, yer yurtlarını salıp mekkedin medíneke hicret 

úılàan muhÀcirlar içge le .” (NF 8-9[63]) 

“muhammed munda kirse erdi bu örümçük evi buzulmaàay mu erdi?” (NF 16-17 [21] )  

“kim anı yıllar çikip yup taraàay  

  bu zamÀn bir munça iĢke yaraàay” (LT 2995-232) 

“ol yaruàluà Ģevk otın tíz eylegey  

 kim ùaleb raòĢın sebükòí eylegey” (LT 2515-198) 

“küfr ile ímÀnàa uràaysın ilik  

 bu ùama‟dın kim  çılàay bir iĢik” (LT 2520-199) 
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“cÀnıŋa yitkey ùalebniŋ rÀóatı  

 úalmaàay rec ü ta‟abnıŋ Ģiddeti” (LT 2515-198) 

“özde tapúaysın talebni birge yüz  

  taàlar bolàay siniŋ allıŋda tüz” (LT 2515-198) 

“körgeç anda ilge gÿnagÿn „aõÀb  

  himmeti baórıàa  üşke  ıøùırÀb” (LT 2190-174) 

“eyle insÀf ehlidin kilgey bu iĢ  

  kim ki ol munsıf durur bilgey bu iĢ” (LT 2345-186) 

“kim òalÀyıú çün terennüm eylegey  

  úuĢ tili birle tekellüm eylegey” (LT 295-36) 

“küfr ile ímÀnàa uràaysın ilik  

  bu ùama‟dın kim açılàay bir iĢik” (LT 2520-199) 

“ ejdehÀdın yitmegey köŋlüŋge renc  

   eyle bolmıĢ bolàay meĢ‟ÿf genç” (LT 2520-199) 

“oyàanıp bilseŋ ki hÀliŋdür úatıà  

  úılm àay ol dem peĢímÀnlıà asıà” (LT 595-58) 

“kim irür anı beyÀn úılmaú zarÿr  

  yoúsa yol „azmiàa  üzlenge  fütÿr” (LT 570-56) 

“zÀhid ü fÀsıú gedÀ vü muhteĢem 

  „arsa-i mahĢer ara úoyàay úadem” (LT 2185-174) 
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“ĢÀh atdın allıda úılàay nüzul  

„özr ile dil-hÀòlıàlar eylegey” (LT 675-64) 

“pÀyesi rif‟atda bolàay „arĢ sÀy  

 sÀyesidin bÿmnı úılàay hümÀy” (LT 400-43) 

“kim feøasıdın diyildi sergüzeĢt  

 rÿzi olàay tÀ ebed bí-intiúÀl” (LT 395-43) 

“ol úadem budur ki yoú bu barını  

 örtegey kim úoymaàay ÀåÀrını” (LT 2135-170) 

“úavm arasıda ki serdÀr olmaàay  

  úavm óÀlidin òaberdÀr olmaàay” (LT 1570-128) 

“òasmı birle ki     şúaylaridi  

  mÀtemiàa ki  l şúaylaridi” (LT 1430-118) 

“ba‟øı itse ba‟øı úalàayirdiler  

  özni etrafıàa salàayirdiler.” (LT 1430-118) 

 “mini bu yolda úanat köp saldı tut  

   úarnı aç olàay yıúılıp úaldı tut.” (LT 850-78) 

“úarmaban úanıŋnı içke  bir möĢük  

  ya birev gez birle bolàay úÀtiliŋ” (LT 690-65) 

“kim ni bolàay behreŋ andın cuz belÀ 

  her dem özge àamàa bolmaú mübtelÀ” (LT 885-80) 
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“andın ayru muøùrib min úayàudın  

 eyle kim  üşke  yıraú balıú sudın” (LT 920-83) 

“birmeyin bu közgüge avval cilÀ 

 „aús anda salmaàay ol pÀdiĢÀ” (LT 1010-90) 

“közgü rÿĢenraúniçe úılsa zuhÿr  

  ôÀhir olàay „aks anda bí-úusÿr” (LT 1015-90) 

“közleriŋ símuràbín ger bolmaàay 

  közgü dik köŋlüŋ münevver bolmaàay” (LT 990-88) 

“vaãlıàa ger tapmaàaysiz dest res  

  siz cemÀ‟atúa imes mü yÀdı bes” (LT 3150-242) 

“bu sa‟adet hem irür „Àlí maúÀm  

  kim anıŋ „ıĢúıda ölge biz tamÀm” (LT 3140-242) 

“kim anı yıllar çikip yup taraàay  

  bu zamÀn bir munça iĢke yaraàay” (LT 2995-232) 

-(y)IsAr 

“çü ben gidiservenin kime úalısar  

  oàul olmasa düĢmenüm  lıs  ” (SN 28-2/66) 

“sanur „aybını ton ile ö  ise   

 baúır yüzine altunı d  ıs  ” (SN 15-12/54) 

“beni çünki teŋri aŋa veriser  

  biri birimüzden tíz   ı ıs  ” (SN 60-5/98) 



 
 
 

74 
 

“Ģol oòtın gidiser göŋülden bu àam  

  ki düĢem suya kendözümi boàam” (SN 218-11/257) 

“gügercin ile düzise  ıràayı  

 zi tÀvÿs ki  zıdıs   úaràayı”(SN 220-15/260) 

 “ya ol bir yol azmıĢ kiĢi olıs    

  ya òoõ bir „acÀyib iĢi olısar” (SN 198-2/237) 

“cühÿd ol dedügine dutdı boyun  

  ne bilürdi kim o n  ıs  dı oyun” (SN 202-5/241) 

“gerü vardı ĢÀhdan naúúÀĢa vezír  

  ki yabÀn otından ãıúıs   bezír” (SN 180-2/219) 

“velí bunca mÀl u ùavar kim bile  

 alup bir yaŋa gidiser kim bile” (SN 179-8/218) 

“ne bilem úazÀ netdi vü hem nediser  

 cihÀn böyle geldi vü hem gidiser” (SN 177-15/216) 

“anı aldı vü girdi úadıràaya 

  ùoyı gör ki ö künise  ùuràaya” (SN 201-11/240) 

“úıyÀs eylerem ben ki ol mÀh-ı çín  

 bugün kiĢi veribiyiser için” (SN 111-4/149) 

“ki ĢÀh içkü edicegez dembedem  

 benüm odama   sıs  dı kadem” (SN 139-1/177) 
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“bilürem hem olasını ittifÀú  

  ki ùoy eylemege düzise  yaraú” (SN 137-4/175) 

“atam   ıs   Ģöyle tedbir ü rÀy  

  ki yoò gitmegil bunda duràıl bir ay”(SN 137-1/175) 

“diler isem atası vermeyiser  

  dilegüŋ elümüze girmeyiser”(SN 94-2/132) 

“àaríblıòda gözüm çü yaĢ ùolıs    

  benüm mÿnisüm dün gün ol olıs  ” (SN 153-4/192) 

“nedür çÀre her bir ùoàan ölise  

  bu böyle olugeldi vü olıs  ” (SN 356-3/395) 

“sen olmayıcaú bilgil ey níkbaòt  

  ki ú lıs   ayruàa bu tÀc u taòt” (SN 347-2/386) 

“iĢüm bilürem düşise  müĢkile  

 beni yuŋ gül Àb ile vü müĢk ile” ( SN 363-13/403) 

“úalupdur ölince gitmeyiser  

 ol etdügini kimse etmeyiser” (SN 331-4/370) 

“süheyl uĢ veriser cevÀbın ĢehÀ  

  úatı and içdi dedi kim ĢehÀ”(SN 303-9/342) 

-gA 

“negü tir eĢitgil bügü bilge beg  

 bu söz iĢke tutsa saŋa bolàa yig”(KB-2513-264) 
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“uluàuà uluàla küdez hürmeti  

 saŋa kelge devlet uluàluú úutı” (KB 4251-418) 

“alımúa birimke oŋay edgü bol  

  úayu ödte úılsa açuú bolàa yol” (KB 4539-456) 

“apaŋ munda taĢtın bolur erse aĢ  

 aŋar barmasa yig köŋül bolàa baĢ” (KB 4584-460) 

“yarım ya yitim bolàa oldruà turuà  

 yavuz bolàa köŋlügey edgü uruà” (KB 4585-460) 

“köŋül til köni tut úılınçıŋ bütün  

  saŋa kelge devlet bu dünya bütün” (KB 2759-288) 

“yaraàsız kiĢik yorıma yaúa  

  yaraàsız saŋa kelge tutàa yaúa” (KB 4243-426) 

“özi úorúar erse bayatúa úalı  

  bu er tutàa Ģeksiz könilik yolı” (KB 2755-288) 

“bolu birdi evren kelü birdi úut  

  negü úolsa arzu kelü birge büt” ( KB 4863-486)  

“yanut birdi ögdülmiĢ aydı tilek  

 tükel bolàa bolsa bayattın yölek” (KB 4955-495) 

“ataŋ öldi bardı saŋa birdi pend  

 ata pendi tutsa Ģeker bolàa úand” (KB 5154-514) 
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“úalı kelse edgü aàırladı söz  

 apaŋ kelmese bolàa yarlıà ucuz” (KB 3159-322) 

“àariplik yirinde kerek bolàa neŋ  

 bu elgim tarusa sarıà kılàa eŋ” (KB 477-62) 

“yaúın bolàasen künde ötrü maŋa  

 aàırlık açıà artàa mindin saŋa” (KB 853-102) 

“yas ermez bu edgü bu künlük saŋa  

 yarın bolàa asàıŋ bu kün büt muŋa” (KB 915-109) 

“sen altun kümiĢni ülegil neŋing  

 yuluà úılàa canın sav altun tengiŋ” (KB 2411-255) 

“siziksiz mini aĢúa ündegele   

  men ünde polar ma maŋa kelgeler” (KB 4570-459) 

“yüzi körki úolma úılınç edgü úol  

  úılınç edgü bolsa tükel bolàa ol” ( KB 4484-450) 

“saŋa yazsamen sen keçü megesen  

  keçürgeyidim miŋ yazuú úılsamen” (KB 3769-379) 

“ger tileseŋ kim garÀyibler temÀĢÀ itkesen” (GT 193-97a/96) 

“tigme bir kün bir yaŋı yirge kirek kim yitkesen.” (GT 193-97a/96) 

“bil ki bes nÀdÀn u àÀfil bolàasın  

  ehl-i „aúl allıda cÀhil bolàasın.” (LT 1720-139) 
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“bu ta‟ablardın tarabnÀk olàasın  

  óaú yolıda rehrev-i pÀk olàasın” (LT 1765-143) 

“tünge tigrü òÿkbÀnlıà úılàasın  

  ol cemÀ‟atúa subÀnlıà úılàasın” (LT 1375-114) 

-gU 

“anıŋ úargıĢı bolà sıturur.” (NF [137] 5) 

“bitigçike ayàu kerek iç sözin  

  küdezse bitigçi öküĢ ya azın” (KB 2675-280) 

“ilig aydı uútum bu irsellikiŋ  

  irip ki gü yirde bolurmu bekiŋ” (KB 697-86)  

“meniŋ úılúımı aydımerdi saŋa  

  köŋül bamaà e diŋ emdi maŋa” (KB 1089-126) 

“usal bolsa begler iĢin bütrümez  

  usal beg bütün  ilgü beglik yimez”(KB 2027-220) 

-gUçI 

“tapınàu úıyıúsız tapuà úılà çı 

  tapuà siŋse ötrü tilekke tegir” (KB 615-77) 

“körü barsa yaúĢı ayur uĢ bu söz  

  sınap sözlegüçi ıêuú úutluà öz” (KB 433-57) 

-gusı 

“munu boldı emdi tilek teg kiĢi  

  taúı bolà sı bar yetilse yaĢı” (KB 1647-182) 
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-sA gerek 

“bu tevfik teŋriden olsa gerek  

 úamu nesneden ol durur yegrek” (SN 370-8/409)  

“úolay sözlerile dirilse gerek  

  úolayın gözeden ola yegrek” (SN 15-4/53)  

-DAçI 

“óabib savçı yolı mini yetteçi  

  ol oú savçı bolsu elig      çı” (KB 388-53) 

“serinse kiĢi öz tilekin tapar  

  serip    d çı er örüŋ úuĢ tutar” (KB 1319-149) 

“isizlik uçuz ol anı úıld çı  

  yavuz iĢ uçuz ol isiz  old çı” (KB 901-107) 

“maŋa urmasa örk mini      çı  

  keyik teg úaçarmen kim ol yetteçi” (KB 722-89) 

“emanet atı bar úanı úıld çı  

  nasihat sözi bar úanı tuttaçı” (KB 6471-639) 

“sözüg sözledeçi azar hem yazar  

  uúuĢluà eĢitse oŋarur tüzer” (KB 295-37) 

“ay himmet idisi ajun úol talu  

  talu úold çı er úutı top tolu” (KB 3086-316) 
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-(y)IsAr 

“baŋa devletüm yine yüz ù  ıs    

 gerü tÀli‟üm oyunı ü ise ” (SN 307-10/346) 

“güyer kim bıŋardan gele nevbahÀr  

  yeyesi yemez yeyiser zínhÀr”( SN 224-6/263) 

“bu „ıĢúun güneĢi uyaòm  ıs    

  güneĢe vü gölgeye baòm  ıs  ” (SN 236-7/275) 

“dedi kim nolıs   gerü kim bilür  

  belÀ úanda varsam öŋüme gelür” (SN 236-6/277) 

“niçe kim döniser ü döner felek  

  kiĢi umduàı olm  ıs   dilek” (SN 275-12/314) 

“ki ayruò elümüze girmeyiser  

  gidiser anı kimse gö me ise ” (SN 205-5/244) 

“úalupdur ölince gitmeyiser  

  ol etdügini kimse etmeyiser” (SN 331-4/370) 

“ki ben yunmaàa burda úalısaram  

  geŋümce vü yalıncaò olıs   m” (SN 221-10/260) 

“gö ime ise sin sen ayruò beni  

 ne ben daòı göribileven seni” (SN 360-9/399) 
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-(y)ası 

“atası dedi bu sözi söyleme  

  híç olm   sı Àrzÿyı eyleme” (SN 48-86) 

“ çıl sıd   her ne kim rÀzı var  

  bayıú bil ü iĢüŋe olàıl süvÀr” (SN 111-5/149) 

2.1.1.5. Tahmin-Ġkaz  

-GAy 

“ol úadar úattılıú itmegil kim senden toyàaylar” (GT 327-164a/163) 

“ol tarafnı iòtiyÀr úılàıl kim anda köŋül ÀzÀrı bolmaàay” (GT 325-163a/162) 

“sözlemek kirek sen kim úaçan alar dost bolsa sen ortada uyulmaàaysen.”                          

(GT 325-163a/162) 

“daàı anıŋ tevÀbí‟-i „ukÿbetinden úorúmayın óalÀlnı óarÀmdan   nım àay”                         

(GT 306-153a-152) 

“kim iliŋdegi nakd kitse köp zahmetler çekip nedÀmet yigeysen.” (GT 284-142a/141) 

“amma bilmek kirek sen kim teŋri tebÀreke ve te‟ÀlÀ saŋa munça türlü ni‟met ve ziynet 

anıŋ üçün birdi kim rızúnı gaflet bilen yimegeysen” (GT 6-3b/2) 

“øa‟if ra‟iyyetiŋe rahmet úılàıl kim úaví düĢmenden zahmet kö mege sen.”              

(GT 38-19b/18) 

“ol iv iĢikinde isteme òayr u salÀh kim ibçi üni ol ivde úattı kilgey” (GT 341-171a/170) 

“ „Àkil ol sözni yirinde sözlege ” (GT 18-9b/ 8) 

“ôuhur vaútın uyumaú óattÀ ol zamÀn içinde òalúnı ÀzÀr úılm àaysen” (GT 40-20a/19) 

“kim munuŋ bigin kiĢilerge vech-i kefÀfın mu‟ayyen úılm àaysen” ( GT 43-22a/21) 

“kim müddet-i medíd yip nafaúasın isrÀf úılm àay” (GT 43-22a/ 21) 
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“her kim òıyÀnat bilen tirilgey óisÀ vaútında illeri titregey.” (GT 50-25a/ 24) 

 “il yiterde eygülük úıl ay fulÀn  

  kim atıŋ úalàay cehÀnda cÀvidÀn” (GT 60-30b/29) 

“munı öltürmek kerek kim daàı özge úullar körüp munuŋ bigin hareket úılm àaylar.”       

(GT 67-34a/33) 

“eger bu úuluŋnı öltürmege tileseŋ Ģer‟ ta‟vili bilen öltürgül kim úıyÀmat kün yazuúlı 

bolmaàaysen.” (GT 68-34b/33) 

“ol úulnı köp taøarru‟ ve zÀrílıúnı bilen ündep ke ü ge  haú subóÀnehu ve ta‟ÀlÀ digey”      

(GT 8-4b/3) 

“ol úul köp taøarru‟ ve zÀrílıú úılàay” (GT 8-4b/3) 

“dostúa ol úadar yarı úılàıl kim düĢmen bolsa saŋa øafer tapmaàay” (GT 78-39b/38) 

“eger „afv ite bilmeseŋ sen daàı anıŋ anasına sökkül eyle kim intikam hadden 

kiçmege ” (GT 87-44a/43) 

“ayttı yüŋ ikmek kirek idiŋiz kim yaàmur ziyÀn úılm àayidi.” (GT 93-47a/46) 

“bulardan híç biri turup ikki reke‟at namÀz úılmas gaflet uyúusında eyle úalıp tururlar 

saúınàaysen” (GT 105-53a/52) 

“bir niçe kelime hikmetten alaràa sözlegil bolàay kim mÀlnıŋ bir azın úoyàaylar.”                  

(GT 117-59a/58) 

“men ayttım maslahat ol turur kim ta‟arruz tilini úısúa úılàaysen.” (GT 121-61a/60) 

“Ģehvet artınça yürüp kündüzün ikiçe úılıp àaflet uyúusında yatıp úalàay”                            

(GT 160-80b/79) 

“niçe kim yeŋ bile àuããa menim özre töker bolsaŋ tama‟ tutma kim ilimni etekiŋden 

kitergeymen.” ( GT 261-131a/130) 
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“men anı fuzalÀyı „asr ve „ulemÀ‟-i dehr cümlesinden bilürmen bolmasun kim müdde‟í-

ler anıŋ haúúına sözlege ler.” (GT 258-129b/128) 

“daàı töhmetden yıraú turàaysen.” (GT 255-128a/127) 

“tariú-i savÀb ol durur kim tama‟ge ya ın barmaàaysen.” (GT 255-128a/127) 

“bu fitne köz ilge köŋülni közüŋ yum tÀ köŋül aldurmaàaysen.” (GT 253-127a/126) 

“faãÀhatnıŋ tili anıŋ körkli sıfatlarından „Àcizidi saàınàaysen.” (GT 243-122a/121) 

“tÀcir oàlına ayttı kirek kim bu vÀúı‟anı híç kiĢige aytmaàaysen.” (GT 213-107a/106) 

“hikmet ol kiĢi kim yavuzlar bilen olturàay eygülük yüzün kö mege ”                        

(GT 334-167b/166) 

“ol úadar yumĢaú bolmaàıl kim seni ayaú altında úoyàaylar” (GT 327-164a/163) 

“kö ge  taúı söglüngey yalıŋlıà otúa” (NF 9-10[17]) 

“ol òatunı umm-i cemíl taúı söglünge  tamuànuŋ yalıŋlıà otınàa” (NF 9-10[17]) 

“üküĢ peĢímÀn nedÀmet yegeysen” (NF 6-7[16]) 

“eger úatılur bolsalar ol kiĢilerke mundaà úılàaymen, andaà úılàaymen tep tehdíd u 

tefzí úıldıerse bu sözni abÿ cehl „al eĢitti.” (NF 14-15[13])  

 “ve eger ímÀn keltürmeseŋiz, tamuà atlıà ot bar, óaú te‟ÀlÀ sizlerni ol ot birle „ÀõÀb u 

„uúÿbat úılàay tedi” (NF 3-4[17]) 

“eger ziyÀrat úılmasaŋız sizlerke üküĢ zaómat úılàaymiz tep tehdíd u tefrí‟ler úıldı”  

(NF 12-13[41]) 

“zínhÀr u zínhÀr aŋar ittibÀ‟ úılàaysiz tep incil içinde aydı.” (NF 12[79]) 

“peyàÀmbar „as aydı: ey za‟ífalar, erenleriŋiz mÀllarıdın oàurlamaàaysiz”                  

(NF 13-14[26]) 

“taúı zinÀ úılm àaysiz” (NF 14-15[26]) 
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“taúı oàlanlarıŋıznı öl ü mege siz” (NF 14-15[26]) 

“men tuàurdum tep aymaàaysiz” (NF 15[26]) 

“taúı yak yavuú ölmiĢte nevóa úılm àaysiz” (NF 15[26]) 

“ton  ı  m àaysiz.” (NF 15[26]) 

“saçlarıŋıznı yulmaàaysiz” (NF 15[26]) 

“yüzleriŋizni  ı  m àaysiz” (NF 16[26]) 

“taúı yat erenler birle òalvat yerde sözleşmege siz” (NF 16-17[26]) 

“peyàÀmbar „as aydı: ey taŋrı te‟ÀlÀnı birlemiĢdin soŋ taŋrıúa ortaú úatmaàaysiz.”              

(NF 12-13[26]) 

“tamuà içinde sü ege ler kim.” (NF 2-3[18]) 

“taúı boynınàa zencír baàlaàaylar” (NF 2-3[18]) 

“ey yÀrÀnlarım, biliŋ, ÀgÀh boluŋ úayu bir kimerse kÀfirni öltürse andaà kÀfir kim 

padiĢÀhúa boy berip yıllık úabul úılmıĢ bolsa ol öltürgen kimerse uçtmaó yıêıàını 

 ıêlamaàay” (NF 6-7[336]) 

“taúı ata ananı ÀzÀrlaàan neçeme üküĢ tÀ‟at ve „ibÀdat úılsa hergiz uçtmaóúa kirmegey 

tep aydı.” (NF 14-15[284]) 

“kim kıyÀmat kün bolsa men saŋa bu úılàanıŋ cezÀsını úaytaràaymen” (NF 8-9[276]) 

“úayu kimerse esrütgey neerseni içer bolsa ol kimerseke tamuàluàlarnıŋ úanlarını 

iriŋlerini içürmedin úodmaàaymen, tedi” (NF 4-5[363]) 

“yana peyàÀmbar „as aydı: kim kim òamr içüp esrüp öler bolsa „azra‟ilúa taúı esrük 

satà şàay.” (NF 17[363]) 

“biri biriŋizniŋ „aybını òalú ana açmaŋ kim kim bir mu‟miŋ „aybını òalú ana açar bolsa 

taŋrı te‟ÀlÀ anı faøíóat úılàay, tedi” ( NF 9-10[388]) 
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“ey ümmetim, dünyÀnıŋ artuúlarıdın úaçıŋ neteg kim cuõÀm „illetidin úaçmıĢ meŋizlik, 

anıŋ üçün kim dünyÀnıŋ óaú te‟ÀlÀ óaøratında siŋek úanatınça hürmeti bolsayerdi 

kÀfírlaràa bir içim su bermegeyerdi.” (NF 15-16[390]) 

“peyàÀmbar „as aydı: ey tersÀlar, eger bu kimerseler birle la‟nat úıluĢur bolsaŋız, 

úıyÀmatúa tegi yer yüzinde tersÀ uruàı úalmaàay, tediler.” (NF 9-10[144]) 

“biz ekegü kelsek, bu cÀmadÀnnı bizke bergeysiz taúı b z ekegüd n b r m z baĢ a kelse 

bermegeysiz, tediler.” (NF 2-3[203]) 

“úayu kimerse kim bir çıpçuúnı oynayu boàuzlasa yemek üçün taúı yemese úıyÀmat 

kün bolsa ol çıpçuúnı óaú te‟ÀlÀ  i güzge .” (NF 5-7[185]) 

“andın soŋ óaú te‟ÀlÀ fermÀnı birle ol kimerseni tamuàdın çıúarıp uçtmaóúa kigü ge le  

ímÀn sebebidin.” (NF 1-2[237]) 

“uĢ men musulmÀn boldum [úılıçdın úurtuldum. kimke] úılıçdın úurtulmaú kerek 

ersemusulmÀn bolsun, yok erse úapuàını baàlap evindin çıúmasun, yoú erse helÀú 

bolàay.” (NF13-14[49]) 

“úılàanın mutlaú çıúaràay köŋlidin  

 her ni úılmıĢirdi baràay köŋidin” (LT 2130-170) 

“òÀtırıŋnı salmayın ikrÀhàa  

  kiçe ot yaúúaysın ÀteĢgÀhàa” (LT 1370-114) 

“kimge bu keĢf oldı müstaàraúdur ol  

  hÀĢe li‟llÀh kim digeysin haúdur ol” (LT 985-88) 

“kündüz özni tutmaàaysın nÀ-tüvÀn  

  kim toŋuz kütmekke bolàaysın revÀn” (LT 1370-114) 
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“yime tutma borçı kiĢig sen adaĢ  

  vefÀ úılm àay ol köŋül úılàa baĢ” (KB 4273-429) 

“negüke tusulàay saŋa bu özüm  

  özüŋke özüŋ gök tusul tut sözüm” (KB 3792-381) 

“ölüglig körürsen ölüg sen tirig  

  sizik tutma bir kün eşünge  yirig” (KB 3785-380) 

“úızıà tutma evde uzun begsizin  

  ökünç birle ölge  özüŋ igsizin” (KB 4510-453) 

“süre ıêma boĢlaà oàuluà yava  

  yava bolàa boĢlaà  ügü ge  ive” (KB 4509-453) 

“severiŋ eĢitgey elig tutmaàay  

  sini sevmegüçi küle  ınm àay” (KB 4541-456) 

“közüŋni küdezgil köŋül úolmaàay  

  köŋül úolmasa öz bulun bolmaàay” (KB 4516-453) 

“sözüŋ saúnu sözle saúınç kelmegey  

  yava úılma öd kün ökünç bolmaàay” (KB 4552-457) 

“uluà yolúa tutma sen ev barú yaúın  

  toúı    yoduà sen munı ked saúın” (KB 4545-456) 

“ölümüg unıtma odulàay özüŋ  

  idiŋni unıtma  çılàay közüŋ” (KB 4551-457) 
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“oŋ elgiŋ bile sun bayat atı ay  

  yigü üd ege  hem özüŋ bolàa bay” (KB 4597-461), 

“köni sözle sözni úız   àay eŋiŋ  

 sözüg sözlemegil meger ön teŋiŋ” (KB 4117-415) 

“uluàla olarnı aàırla sözin  

  sini edgü tutàay yarutàay yüzin” (KB 4176-420) 

“yana umduçı birle bolma yaàuú 

  siziksiz saŋa bu yaàı bolàay oú” (KB 4214-424) 

“köni bolduŋ erse úutadàay künüŋ  

  selamet tirilgey sevinçin úutun” (KB 2760-288) 

“keçer dünyÀ úodàıl tile „uúbini  

 úodu birmese dünyÀ úodàay sini” (KB 3087-316) 

“negü tir eĢit emdi köŋli oduà  

 ölümke usal bolma teggey yoduà” (KB 4828-482) 

“keçer kün içinde kerekiŋ alın  

 keçü ge  sini öd itigiŋ úılın” (KB 5162-515) 

“bu kün munda itme bu úarĢı saray  

 sini úodmaàay bu keçer yıl kün ay” (KB 5179-516) 

“kiĢi suúıŋa birme ilde elig  

  sizik tutma buzàay itilmiĢ ilig” (KB 5305-528) 
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“isizke úatılma kü ü ge  isiz  

 atıŋ edgü bolsa úalır edgü iz” (KB 5256-523) 

“yaraàsız yorıtma tiliŋde yavuz  

  bayat taplamaàay ay bilgi ögüz” (KB 5468-543) 

“ölümüg unıtma ay bilig odun  

  sizik tutma kelgey saŋa terk ödün” (KB 5408-537) 

“seniŋdin   ı àay munı bir bayat  

  bayat aytıàı bar yime edgü at” (KB 5740-570) 

“seniŋ ornuŋúa bir isiz ornaàay  

  budunuà  lı àay bir inç ıdm àay” (KB 5738-569) 

“kimi edgü tuttuŋ aŋar úorúu tur  

  sini isizin ol  lı àay ünün” (KB 6363-630) 

“isizlik tilese bar isiz úılın  

  ol isiz yanutı  lı àay bilin” (KB 6264-620) 

“eviŋke yaàutma uĢaúçı kiĢig  

  bütün ilke yadàay körüp bilmiĢig” (KB 1299-147) 

“iki yüzlüg erke sözüŋ sözleme  

    dılàay sözüŋ sır açılàay yime” (KB 1298-147) 

“iki yüzlüg erke sözüŋ sözleme  

  yadılàay sözüŋ sır  çılàay yime” (KB 1298-147) 
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“negü tir eĢitgil saúınuú oduà  

  yıraú tur bu dünyÀ  egü ge  yoduà” (KB 3552-356) 

“aya úul boluàlı ukuĢluà oduà  

 usal bolma saúlan toúıàay yoduà” (KB 3661-368) 

“yaúın tut özüŋke kiĢi edgüsi  

 isizdin yıraú tur toúıàay yası” (KB 1378-155) 

“avınma erejke küvenme ay beg  

  avınçıŋ küvençiŋ  dı àay u teg” (KB 1424-160) 

“er at sü bu neŋke küvenme öküĢ  

  asıà úılm àay sü bu altun kümüĢ” (KB 1403-157) 

“isiz öŋdi urma törü edgü ur  

  künüŋ edgü bolàay úutuŋ baàa úur” (KB 1456-163) 

“isizlik tilese bar isiz úılın  

 ol isiz yanutı  lı àay bilin” (KB 6264-620) 

“aya ög köŋüllüg uúuĢluà oduà  

 ayı sevme dünyÀ toúıàay yoduà” (KB 3082-316) 

“köŋül til köni tut ay bilge bügü  

 saŋa eksümege  ödinde yigü” (KB 1743-191) 

-GA 

“köz yumup andan burun kim bu cehÀndan kitkesen” (GT 193-97a/96) 
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“çün ecel níĢin yiben siskengesin  

 àafletiŋ uyúusıdın oyàanàasın” (LT 1935-156) 

“hem bu sÀ‟at úatl tígin salàamin  

  hind iklimide cÀnın alàamin” (LT 2040-163) 

“seniŋde uluàuŋ sini tepsegey  

  uçuz bolàa özüŋ ökünçler yigey” (KB 4248-427) 

“yime tutma borçı kiĢig sen adaà  

  vefÀ úılmaàay ol köŋül úılàa baĢ” (KB 4273-429) 

“özüŋde úodı al kiĢi alsa sen  

  bedük tüpke yaúma bulun bolàasen” (KB 4479-450) 

“eviŋ barkıŋı ked arıà tut silig  

  saŋa kelge devlet aúı kiŋ elig” (KB 4536-456) 

“ülüĢlerde turma ya tutma neŋiŋ  

  ökünçün sarıà bolàa kızàu eŋiŋ” (KB 4544-456) 

“küvezlenme artuk turı bolàasen  

  saran bolma artuú söküĢ bulàasen” (KB 4553-457) 

“ay yusuf kerek sözni sözle köni  

  kereksiz sözüg kizle úılàa úora” (KB 6627-652) 

“yaraàsız kiĢike yorıma yaúa 

 yaraàsız saŋa kelge tutàa yaúa” (KB 4243-426) 
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“yavuzúa yaàuma ay ödrüm talu  

  yavuz bolàa atıŋ irilgey tolu” (KB 4242-426) 

“isizke úatılma ay edgü kiĢi  

  isiz bolàa úılúıŋ ol isiz tuĢı” (KB 4241-426) 

“úatıàlan yaàıŋnı yaúın úıl yaraĢ  

  selÀmet tirilgil esen bolàa baĢ” (KB 4230-425) 

“turu ölmegüçe yigil ay úadaĢ  

  yime udlayu sen taduŋ bolàa baĢ” (KB 4770-477) 

“sözümni tutuŋlar úalı tutmasa  

  yarın kelge barça bu kün bütmese” (KB 4867-486) 

“erejke avınma yava bolàa kün  

  bu úutúa ınanma yayıà or otun” (KB 4832-483) 

“bularıà úodup sen berü kelsesen  

  ol iĢler buzulàay ökünç bulàasen” (KB 5736-569) 

“ölümüg unıtma anun tevbe úa  

  usanma ölüm kelge tutàa yaúa” (KB 5715-567) 

“ölüm keldi iltür barırmen muŋun  

  saŋa kelge minde basa sen anun” (KB 6175-611) 

“keçürmiĢ tiriglik saŋa bolàa tüĢ  

  negü kıldıŋ erse yanut kelge tüĢ” (KB 3571-358) 

 



 
 
 

92 
 

“bu til yasıŋa úorúsa emdi özüŋ  

  yatu úalàa barça asıàlıà sözüŋ” (KB 983-115) 

“tiriglik yava úılma dünya üçün  

  keçigli turur bolàa emgek küçün” ( KB 1425-160) 

“saranúa tapınma ay tapnur kiĢi  

  tiriglik yava bolàa isiz baĢı” (KB 949-112) 

-gU 

“tapuàúa irig bol yazuúta tıdın  

  saŋa  eggüermez tapuàda adın” (KB 1380-155) 

“iki ödte úılma úayu erse iĢ  

  hava övke kelse serip úısàu tiĢ” (KB 1453-163) 

“aàı çuz töĢenür özüŋ oàlaàu  

  úara yir  öşengüturur ay bügü” (KB 1426-160) 

“avınçu sevügler bile avnur öz  

  úara yir úatında yaĢıp yatàu tüz” (KB 1427-160) 

“küvezlenme artuú kötürme köŋül  

  inanç úılàuermez bu dünyÀ töŋül” (KB 1377-155) 

“ölümke usanma köŋül tut tirig  

  neçe kiç tirilse  öşengü yirig” (KB 1383-155) 

“ölümdin úutulàu yarı yoú bilin  

  ölümke itingil kerekiŋ alın” (KB 1474-165) 
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“saŋa ma siziksiz bu öd kelgü ol  

 usal bolma aòır özüŋ ölgü ol” (KB 1502-167) 

 “körü baràu begler tapuàçı úulın  

    pınd  àu úulnı sınayu ulın” (KB 1755-192) 

“tirig ölgü ahır  öşengü yirig  

  kiĢi ölse edgün kör atı tirig” (KB 237-39) 

-dAçI 

“nelük arsıúar sen aya öldeçi  

  özüŋ iki künlük úonuú boldaçı” (KB 3529-354) 

“usal bolmaàıl ay tirig  old çı  

  tirig bolduŋ erse özüŋ öldeçi” (KB 1066-124) 

 “ölümke keçig yoú tirig  old çı  

   nece kiç tirilse ölüm keldeçi” (KB 1541-171) 

-gUçI 

“bu úutúa küvenme ay úut   lg çı  

  keligli turur úut yana    g çı” (KB 550-70) 

“sevinçlerke avnıp öküĢ külgüçi  

  sıàıtúa anunàu aya ölgüçi” (KB 1145-131) 

“negü tir eĢit dünyÀ „aybın bilip  

  saŋa sözlegüçi uúuĢtın alıp” (KB 1407-158) 

“erejlerke avnıp usal bolà çı  

  ölüm tutsa odlur yetilmez küçi” (KB 1142-131) 
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“körü tursa bizde oza barà çı  

  úara tut ya begler ajun tutà çı” (KB 250-40) 

-(y)IsAr 

“tur in ki ötdi becid bidnÿs  

 ç lınıs   atam sarÀyında kÿs” (SN 127-166) 

“yavu v  ıs  d   gözet ol demi  

  zümürrüd deŋizde bu altun gemi” (SN 113-152) 

“bir aŋlayugör nolıs   çÀre  

  ki az iĢ degül bize yüz úarası” (SN 178-217) 

“iĢit neyleyiser aŋa nevbaóÀr  

  nite kim úıĢı göndürür nebaóÀr” (SN 160-199) 

“ĢÀhçín çü odasına gidiser  

  süheyli yemen gör aŋa nediser” (SN 84-11) 

“çü ú lm  ıs   kimesneye rÀzigÀr  

  hemín ol yeg eylük úala yÀdigÀr” (SN 18-56) 

“düzüp yelkeni vü dürüp lengeri  

  gönüldi nediser gör ol neŋ eri” (SN 213-252) 

-gUsI 

“nerek kenç urursen bu altun kümüĢ  

  saŋa  eggüsi ol iki böz ülüĢ” (KB 1420-159) 
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2.1.1.6.Tahmin- Kıyas 

-gay 

“vallÀh, eger men peyàÀmbar „as úatında bolsayerdim peyàÀmbarnı yaêaà yürütmekke 

úoymaàayerdim.” (NF 5-6 [31]) 

“men „adl úılmasam kim „adl úılàay” (NF 15 [75]) 

2.1.1.7. Tahmin-Öğüt 

-ası 

“degül maãlaóat key düriĢ ãabr ile  

  ki hÀsıl ol sıd   iĢ ãabr ile” (SN 92-131) 

2.1.1.8. Tahmin-Soru 

-gAy 

“ aytur: muhammed úargıĢı halúúa elbette tegmedin úalması bizler emdi bu oàlum 

ahvalı neteg bolàay?” (NF 17[14]) 

“andın soŋ saóÀbalar aydılar: yÀ emíre‟l-mu‟minín, sizdin soŋ òalífa kim bolàay, kimni   

maãlaóat körersiz” (NF 12-13[119] ) 

“yÀ varúa, meni mekkedin mü çıúaràaylar?” (NF 3-4[9]) 

“abÿ bekr raøhu aydı: yÀ resÿlallÀh, munlar neçeme kim kÀfir tururlar velíkin cümlesi 

yaú yavuúlarımız tururlar, munlarnı öltürmek birle ne bolàay?” (NF 2-3 [115] ) 

“abū tÀlib saúlamıĢ teg sen taúı saúlasaŋ ne bolàay” (NF 12-13 [13] ) 

“kim hevÀ ve heveske uyup kiçeni kündüz úılàay.” (GT 160-80b/79) 

“bir mürid Ģeyòına ayttı nitkey men kim bu òalk ilinden òalÀs tapúaymen.”               

(GT 147-74a/73) 

 “bir kün abÿ cehl „al yÀrÀnları birle meĢveret úıldı. ne iĢ úılàaymiz?” (NF 2-3 [14]) 
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“kim abÿ lehebni muhammeddin  dı àaymiz?” (NF 2-3 [14]) 

-(y)IsAr 

“ „aceb nevbahÀrı ne yerde bulam  

    felek baŋa neyleyiser ne bilem” (SN 279-318) 

“bu yer üzre úayàuyı her kimse yer  

  nite   lıs   úayàusuz kimse yer” (SN 281-320) 

“görürsüŋ anuŋ yüzini soŋ ucı  

  içise  misin bizüm ile süci” (SN 309-348) 

“bu fikri edüp gitmiĢ ola bular  

  nite gidiser toàru yola bular” (SN 186-225) 

“dimÀàı ter oldı uyısa gerek  

  nite bile ö kinise dü  kürek” (SN 223-262)   

2.1.1.9. Tahmin-ġart 

-(y)IsAr 

“bizüm ile olmaàiçün serbeser  

 vezírini taŋla veribiyiser” (SN 65-103)                                                                                                                                                                                                                                                                                      

-gAy 

“úaçan kim uçtmahnı sen kirseŋ andın soŋ öŋin peygÀmbarlar kirgeyler. (NF 9-10 [89] ) 

2.1.1.10. Tahmin-Tasarı 

-gAy 

“men miskin „Àmirni óaú te‟ÀlÀ óaøratında óisÀb yerinde turàuzàay.” (NF 5 [147] ) 



 
 
 

97 
 

“peyàÀmbar „as òabar berü yarlıúar: men úıyÀmat kün bolsa Àvã Àdam oàlanlarınıŋ begi 

bolàaymen.” (NF 6-7 [36]) 

“nÀgÀh isti‟dÀd úılup bizlerke kelse taúı biziŋ isti‟dÀdımız bolmasa, sizlerni helÀk 

 ıl   ”(NF 4[69]) 

“bu anıŋ cezÀsı taúı „ukÿbat turur tep ayàaylar” (NF 4-5 [18]) 

“bu menim úaãvÀ atlıà tevem úayu úapuàda çöksemen anda úonuú bolàaymen tep 

ayturerdi.” (NF 11-12 [24]) 

“biringe siz mingeysiz, taúı biringe men mingeyin taúı baralıŋ yedi” (NF 10-12[23]) 

“aŋa aydı kim: sen ekki teve birle „abdullÀhnı alıp åavr atlıà taà tüpinde àar bar, biz 

çıkmıĢdın üç kündin soŋ aŋa kelgeysen tep tururerdi.” (NF 13-15[23] ) 

“vaslı úÀmın eylegeybiz mültemes  

  istemekdin  ınm àaybiz bir nefes” (LT 435-46) 

2.1.1.11. Tahmin-Tavsiye 

-gAy 

“úayu iĢke kim buyursa úılàaysen, úayu iĢdin yıàsa  ıàlınàaysen” (NF 15-16[25]) 

“óaú te‟ÀlÀ fermÀnıdın çıúmaàaysen taúı óaú te‟ÀlÀnıŋ resÿlı muhammed resÿlullÀh 

fermÀnıdın çıúmaàaysen” (NF 14-15 [25]) 

“heç kimersedin úorúmaàay, meger taŋrıdın úorúàay taúı úoyluà kiĢi börüdin úorúàay”      

(NF 9-11 [11]) 

“ „ömer raøhu aydı: mendin soŋ sizler ittifaú úılıp bu altı kimersedin birini òalífa 

úılàaysiz, tedi.” (NF 13-14[119]) 

-gu 

“uzun il yiyeyin tise ay bügü  

  törü tüz  o ı àu budunuà kügü” (KB 2033-220) 
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2.1.1.12. Tahmin-Temenni 

-GAy 

“òoĢ ÀvÀz irek kim dÀvÿdí naàme bilen uçar úuĢnı aúar sunı tıyàay” (GT 195-98a/97) 

“daàı ol bu fazílet bilen òalÀyıú köŋlin ãayd ite bilgey.” (GT 195-98a/97) 

“san‟at ehli kirek kim bir luúma üçün yüz suvın töküp  ü ümege .” (GT 196-98b/97) 

“ayttı ol yaòĢı kim düĢmen eygüni kö mege .” (GT 213-107a/106) 

“velí bir aúça izdeseŋ birür cÀn  

  oúu elhamdü diseŋ yüz oúıàay” (GT 274-137b/136) 

“kirek úul dÀyimÀ taúsiri „özrin ke ü ge  òïcasınıŋ hazretine.” (GT 5-3a/2) 

“òıl‟atın keydürüp illerine úızıl aú sarı çiçekler birgey.” (GT 6-3b/2) 

“velíkin óaú te‟ÀlÀ maŋa bi kün rÿzí úılàay kim ol kün içinde ol lÀt u „uzza birle kim ant 

yÀd úıldıŋ ol lÀt u „uzzam taúı cümle butlarnı sınd  àaymen inĢÀ‟allÀhu te‟ÀlÀ tep aydı.” 

(NF 14-16 [32] ) 

“bu iĢniŋ soŋı òayr bolàay.” (NF 13-14 [7] ) 

“andın soŋ óaú te‟ÀlÀ saŋa nusret bergey.” (NF 4-5 [9] ) 

“díniŋ yükey bolàay, aóvÀlıŋ úaví bolàay tedierse peygÀmbar „as köŋli òoĢ boldı.”            

(NF 4-5 [9] ) 

“óaú te‟ÀlÀ üküĢ berekÀtlar bergey inĢÀ‟allÀhu te‟ÀlÀ, tedi.” (NF 16-17 [26]) 

“vezir ayttı ay melik úÀmil biligli ir ol turur kim munuŋ bigin iĢlerge köŋül birmegey.”       

(GT 46-23b/22) 

“yirkeninçe küçüŋ köŋül yapúıl  

  kim òalÀyıú saŋa du‟À úılàay.” (GT 89-45a/44) 
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“dÀrÿ içip za‟íf bolup barayım hattÀ sultÀnnıŋ i‟tiúÀdı maŋa artuúraú bolàay.”                     

(GT 116-58b/57) 

“uluàuà aàırla küdez hürmeti  

 uluàluú saŋa kelgey yuúàay úutı” (KB 4304-432) 

“úatılàıl bularnıŋ bile edgüleĢ  

  úutadàay saŋa iki ajun ulaĢ” (KB 4354-437) 

“tiriglik bolurça yigümni bulurmen  

  kerek bolsa birgey maŋa bir idim tap” (KB 3801-382) 

“ilig bir tilese özüm miŋ tiler  

  tusulàay maŋa tegme künde onar” (KB 3883-391) 

“yorı edgülük úıl ekin edgülük  

  saŋa edgü bolàay açu mengülük” (KB 5249-523) 

“er atnı sevindür tilegil tilek  

  tilek barça kelgey yaàı boynı eg” (KB 5482-545) 

“idim yadı tap ol avınàu iĢim  

  körü ıdm àay teŋri itgey iĢim” (KB 6189-613) 

“bu altun kümüĢüg üle ay ilig  

  úayu il tilese yetilgey elig” (KB 3028-312) 

“úamuà edgülüg úıl isizdin yıra  

  úamuà edgü kelgeysen oldur tura” (KB 1296-147) 

“törü tüz yorıtàıl budunúa köni  

  künüŋ edgü bolàay könilik küni” (KB 1374-155) 
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“ilig aydı emdi tilemiĢ iĢim  

  tözü itlü baràay içim hem taĢım” (KB 1645-181) 

“ata pendini sen úatıà tut úatıà  

 úutadàay künüŋ birge künde tatıà” (KB 1568-174) 

“saŋa óacetim bu körü bir munı  

  süre ıêma bolàay yavalar sanı” (KB 1484-165) 

“yigü kedgü erse yigüm bar tedim  

  taúı ma kerek bolsa birgeyidim” (KB 3761-378) 

“baàırsaú kiĢi ol kiĢide çını  

  baàırsaú sözi tut  edü ge sini” (KB 1359-153) 

“bayat edgü úılàay bu söz sözleme  

  tügün urma onun meniŋ köŋlüme” (KB 1084-126) 

“bayat edgü úılàay bu igdin sini  

  köŋülüŋ çökürme sen inç yat köni” (KB 1109-128) 

“üle neŋ kiĢike yitür hem içür  

  sini neŋ keçü ge sen anı keçür” (KB 1192-136) 

“fÀniyÀ mundaú fenÀ haúdın tile  

  tÀ beúÀ tapúaysın ol ifnÀ bile” (LT 3005-232) 

-gU 

“yimiĢ yigü ni‟met çiçekinde kör  

 úamuà nengke yaŋzaà munı  ilgü teŋ” (KB 1651-182) 
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“kiĢike tusulàu ikigü ajun  

  úılınç edgüsi ol ay úılúı tüzün” (KB 1659-183) 

“öküĢ il tutayın tise ay ilig  

  üç iĢ úılàu ötrü yetilse elig” (KB 2068-223) 

“bayat birdi devlet ay terken úutı  

  anıŋ Ģükri úılàu oúıp miŋ atı” (KB 109-27) 

-(y)IsAr 

“sorar isim atama demeyiser  

  bilürem ki úaygumı yemeyiser” (SN 33-71) 

-gA 

“lÀyıú ol sin ki bí-úayd olàasın 

  sa‟y itip bir ĢÀhàa ãayd olàasın” (LT 515-52) 

-DAçI 

“aàırlık tilese özüŋke tuçı  

  aàırla kiĢig sen aya úop  çı” (KB 4150-418) 

2.1.1.13. Tahmin-Vaad 

-GAy 

“kim teŋri tebÀreke ve ta‟ÀlÀ sıóóat-i kÀmil birgey” (GT 274-137b/136) 

“ ayttı óayf ol hikmet turur kim mularàa aytúaymen.” (GT 117-59a/58) 

“úısmet úılàıçı „aôím òoĢ ıylı körklüni úayàursun bu ümmet Àòıretde Ģefí‟í çün seniŋ tig 

rÿó bolàay” (GT 7-4a/3) 

“tebÀreke ve ta‟ÀlÀ ol úulàa naôar úılàay” (GT 8-4b/3) 
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“yana ündege  yana úaytaràay ol úul” (GT 8-4b/3) 

 “yÀ selmÀn, bilgil, ÀgÀh bolàıl, bu nurlar úayu tarafúa kim bardı ol tarafta islÀm 

 çılàay” (NF 11-12[30]) 

“kim te‟ÀlÀdın ant yÀd úılıp ne kim tileyür bolsa haú te‟ÀlÀ anıŋ tilekini red úılmadın 

mustacÀb úılàay” (NF 14-15[380]) 

“taúı heç su‟Àl ve hisÀb úılmadın uçmahúa kigü ge men” (NF 12-13[323]) 

“ol úulum muãíbatúa körklüg sabur birle úarĢu kelür bolsa úıyÀmat kün „amallarını 

ölçmek üçün ol úulumnı tarÀzÿ úatınàa kel ü mege men” (NF 9-11[323]) 

“öŋin namÀzlarnıŋ taúı „ibÀdatlarnıŋ åavÀbını Àòiratta kö ge sen” (NF 1-2[320]) 

“taúı ol zÀlim ol „azízni emr-i ma‟rÿf úılàanı üçün Ģehid úılsa óaú te‟ÀlÀ hazratında 

cümle Ģehidlerdin ol hurmetlig bolàay” (NF 16-17[306]) 

“taúı aytur: ey „Àlim, men saŋa bir neerse ögreteyin ol iĢni úılur bolsaŋ bu çıpçuúlarnıŋ 

zahmatıdın úurtulàaysen, tedi. (NF 17[244] - 1[245]) 

“eger kÀfirlarnı öltürseŋiz àazílar sevÀbını bulàaysiz (NF 4-5[111]) 

“eger kÀfirlar sizlerni öltürseler Ģehíler sevÀbını bulàaysiz (NF 4-5[111]) 

“eger on yını tamÀm úılsaŋ öz keremüŋ bolàay, tedi.” (NF 8-9[114]) 

“bizke va‟de úılup tururerdiler kim bu keçe muhammed resÿllullÀhnı kö ge siz, tep.”         

(NF 13-14[54]) 

“úayu mu‟min ve muvahhid bu beĢ namÀznı arıà Àbdest birle cemÀ‟atda úılur bolsalar 

men ol úulàa ellig namaz sevÀbını rÿzí úılàaymen” (NF 16-17[59]) 

“bizke va‟de úıldılarerdi kim bu keçe sizke muóammed resÿllullÀh kelgey, tep”          

(NF 8[64]) 

“peygÀmbar „as aydı: ey bÀr òudÀyÀ sen va‟de úılup turursen kim mu‟minlerke nusrat 

bergeymen, tep” (NF 1[74]) 
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“kim cümle òalÀyıú bir yolàa kirseler men ol òalÀyıúnı úodup ensÀrílar yolınàa 

kirgeymen” (NF 11[76]) 

“incílde barturur ahmed atlıà peyàÀmbar çıúàay, tep.” (NF 6 [80]) 

“ey batríúlar, ey uluàlar, cümle ittifÀú úılıp ol ahmedke ittibÀ‟ úılalıŋ dünyÀmız taúı 

ÀbadÀn bolàay” (NF 8[80]) 

“peyàÀmbar „as aydı: yÀ fÀtıma, ne yıàlarsen, ataŋúa bu kündin öŋ emgek tegmegey”       

(NF 16 [89]) 

“peyàÀmbar „as keldi taúı aydı: yÀ bilÀl, ãabur úılàıl! óaú te‟ÀlÀ bu belÀdın seni 

úutàaràay, tedi” (NF 3[97]) 

“yÀ abÀ bekr, Àdam peyàÀmbardın úıyÀmatúa tegi kim kim maŋa inandıyerse cümlesiŋe  

ne åevÀb berse óak te‟ÀlÀ yalàuz saŋa ol åevÀb bergey” (NF 6-7[100]) 

“peyàÀmbar „as aydı: ata anaúa edgü úılàan anlarnı òoĢnÿd úılàan neçeme üküĢ 

yazuúlar úılsa hergiz tamuàúa kirmegey” (NF 13-14[284]) 

“eger yüz miŋ kiĢidin eksük bolsa ol eksükni óaú te‟ÀlÀ feriĢteler birle tamÀm úılàay”          

(NF 8[272]) 

“úayu mu‟min ve muvaóóid óalÀl kisbidin òarc úılup óaú te‟ÀlÀnıŋ evinge ziyÀrat úılsa 

ya‟ní ka‟beòÀneàa tavÀf úılsa taŋrı te‟ÀlÀ ol hec úılàan úulnuŋ tegme bir adımı sanınca 

yamanlıúnı ketergey” (NF 15-17[269]) 

“yÀ rebbí, eger üç kün taúı ta‟Àm rÿzí úılmasaŋ seniŋ üçün miŋ rek‟at namÀz 

úılàaymen”  (NF  6-7[269]) 

“taúı aytur: ey „Àlim, men saŋa bir neerse ögreteyin ol iĢni úılur bolsaŋ bu çıpçuúlarnıŋ 

zahmatıdın úurtulàaysen, tedi” (NF 17[244] - 1[245]) 

“biri ol kim munÀfıúlıúdın bezÀrlıú òaùùı berilgey” (NF 4-5[241]) 

“taúı ekinçisi ol kim tamuàdın ÀzÀdlıú òaùùı berilgey” (NF 4-5[241]) 
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“úayu mu‟min ve muvaóóid úırk kün beĢ namÀznı cemÀ‟at birle úılsa taúı imÀnnuŋ 

avval tekbíringe yetse taúı imÀm birle ol tekbírni mukÀrinat birle úılsa ol úulàa ekki 

barÀt bergey”(NF 3-4[241]) 

“bolàay kim bu belÀdın óaú te‟ÀlÀ seni úurtàaràay, tedi.” (NF 11-12[217]) 

“ „isÀ peyàÀmbar „as andaà aydı kim óaú tebÀreke ve te‟ÀlÀ Àòir zamÀnada bir 

peyàÀmbar ıdàay” (NF 15[150]) 

“eger ol çeĢmeni Àòir zamÀnanıŋ peyàÀmbarınıŋ vaãísi  çàay tep turur. (NF 6-7[149]) 

“ „alí raøhu aydı: eger óaú te‟ÀlÀ bu ekki oàlumúa sıóóatı berür bolsa üç kün rÿza 

tutàaymen” (NF 6-7[140]) 

“kim óaú te‟ÀlÀ bu kitabnı cem‟ úılàan „Àãí ve cÀfí úulını    lıúaàay” (NF 17[2]) 

“ol „amel úılàanlar berekÀtında bolàay” (NF 17[2]) 

“úayu mu‟min ve muvaóóid bu durÿõ ve ãalavÀtnı maŋa arıà i‟tikÀdbirle bir úata aytur 

bolsa haú anıŋ üze on rahmet ıdàay.” (NF 9-10[3]) 

“bu musulmÀnlıú díni àaríbluúın ôÀhir boldı, úıyÀmat etekinde taúı àaríbluúın úaytàay.      

(NF 3-4[7]) 

“ yÀ muhammed, heç úorúmaàıl! óaú te‟ÀlÀ seni øÀyi‟ úılm àay, tedi” (NF 7-8[7])  

“yÀ muhammed úorúmaàıl iĢiŋ òayr bolàay” (NF 10-11[8]) 

“úayu yerde kim óaú te‟ÀlÀnıŋ õikri yÀê úılınsa seniŋ õikriŋ taúı yÀê úılınàay”             

(NF 7-8[10]) 

“taúı ummatlarınàa bu yurdı kim úıyÀmatúa tegrü saŋa durÿõ u åenÀ ayàaylar”          

(NF 9-10[10]) 

“ úayu yerde namaz úılsalar óaú te‟ÀlÀ úabul úılàay, tedi” (NF 10-11[10]) 

“kim san‟À atlıà yerdin óaøramavt atlıà yerke tegi yalàuz atlıà baràay” ( NF 9-10[11]) 
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“úaçan kim mu‟min ve muvaóóid tegme bir ayna üç kün rÿza tutar bolsa otuz kün 

åavÀbı rÿzí úılàay” ( NF  4-5[261]) 

“yaú yavuúnı seversen yalàan sözlemes sen kiĢilerniŋ emgekini kötürür sen taúı 

úonuúlarnı aàırlarsen miskínlerke yÀrí berürsen heç saŋa taŋrı te‟ÀlÀ yamaúlıúnı 

bermegey.” (NF 10-13[8]) 

“kim bu kitÀb sözleri birle „amel úılàaylar taúı bu kitÀb anlarúa óaú te‟ÀlÀnıŋ 

uĢtmaòlarınàa yolçı bolàay” (NF 17[2]) 

“ümmetleriŋ dünyÀda ímÀn birle tirilgey taúı dünyÀdın çıúmıĢda ímÀn birle çıúàaylar 

tedi” (NF 11-12[57]) 

“yÀ ímÀn rab ol kün kim Ģefí‟ bolàay resÿl  

  kimni kim ol istese úılàuŋ úabul” (LT 175-26) 

“Ģer‟ iĢige ol ki mundaú úılsa cehd  

  kim anıŋ ÀåÀrı úalàay tÀ bu „ahd” (LT 195-28) 

“Ģeh sıfÀtıàa bolup „irfÀnıŋız  

  zinde-i cÀvíd bolàay cÀnıŋız” (LT 465-48) 

“çün hümÀy-ı himmeti  çúay  anat  

  yüz tümen miŋ òalú tapúaylar necÀt” (LT 2200-175) 

 “özni ni til birle eyley „özr- òÀh  

  kim bu ãıdúıŋ „özrini úolàay ilÀh” (LT 1490-123) 

“igiŋ edgü bolàa esen bolàasen  

  yazuúuŋ   ıàay muyan bulàasen” (KB 5984-593) 

“ol edgü kiĢierdi edgü baĢı  

  úalı ölse itgey bayatım iĢi” (KB 6253-619) 
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“bayaùúa ulamıĢ turur ög köŋül  

  yava úılm àay bir bayat ay oàul” (KB 6246-619) 

“sınamıĢ bütülmiĢ kiĢig tut úatıà  

  saŋa teggey andın tümen miŋ tatıà” (KB 1300-147) 

-(y)IsAr 

“eger atama iltür iseŋ beni  

  iŋen ulu beg eyleyiser seni” (SN 207-246) 

-gA 

“bolàasiz renc ü riyÀzet vÀúıfı  

 ĢÀh birle nefsiŋizniŋ „Àrifi” (LT 465-48) 

“cÀn fedÀ úılàaysın ol sürgeç semend  

 bolàasın „ömr-i ebedúa behre mend” (LT 515-52) 

“tünge tigrü òuúbÀnlıà úılàasın  

  ol cemÀ‟atúa ĢıbÀnlıà úılàasın” (LT 1375-114) 

“oŋ elgiŋ bile sun bayat atı ay  

  yigü üdregey hem özüŋ bolàa bay” (KB 4597-461) 

“ol edgü yanutı bu edgü anut  

  saŋa ma bayat birge edgü yanut” (KB 5794-574) 

“igiŋ edgü bolàa esen bolàasen  

  yazuúuŋ arıàay muyan bulàasen” (KB 5984-593) 
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-daçı 

“ma‟nísi ol bolur kim: haúiúatta taŋrı te‟ÀlÀ peyàÀmbar „as‟úa senÀ aytur taúı úılınmıĢ 

úıld çı zelletlerini yarlıúar” (NF 2-3[3]) 

2.1.1.14. Tahmin-Varsayım 

-gAy 

“yetmiĢ „ayÀlım bolsayerdi, bir biri soŋınça „oåmanúa cüf lendü ge erdim, tedi”         

(NF 5 [125]) 

2.1.1.15. Tahmin-Yetkinlik 

-gAy 

“artuú körerler daàı ol baĢları yoú kim kiĢige baĢ iggeyler.” (GT 310-155b/154) 

“vezir ayttı sultÀn kerim kirek ki òalú aŋa kilgey.” (GT 32-16b/15) 

“peyàÀmbarlarnıŋ òatamı sen bolàaysen, velíkin cümle peyàÀmbarlarnıŋ uluàı sen 

bolàaysen.” (NF 1-2 [9]) 

“úorúarmen kim munıŋ úatında üküĢ òalÀyıú yıàlıp bizlerke zaómat  egü ge le .”              

(NF 5-6 [19]) 

“neme yaòĢı úonuúlarsiz! sizlerni úonuúlaàayerdim.” (NF 2-3 [22]) 

“eger barsam   ŋılm àaymen, edgü bileyin tedi.” (NF 3-4 [23]) 

“bu òalífalık iĢi iŋen aàır iĢ turur, tegme kiĢi bu iĢniŋ „uhdasındın çıúabilmegey”                

(NF 1-2 [102]) 

“emírü‟l-muminín „alí raøhu aydı: siz cümle yıraú turuŋ! bu taĢnı ben yalàuz 

ketergeymen.” (NF 12-13 [149]) 

“heç kimerse bu taĢnı kö  übilmegey, tedi.” (NF 3 [150] ) 

“emírü‟l-muminín „alí raøhu aydı: munı asraŋ maŋa óaú te‟ÀlÀ sıóóat berse men 

bilgeymen.” (NF 2 [154] ) 
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“ „alí raøhu aydı: tilesem „afv úılàaymen.” (NF 2 [154] ) 

“eger óaú te‟ÀlÀ bir kimerseke nusrat berse „Àlam òalúı yıàılıĢıp ol kimerseni helÀk 

úılalıŋ teseler úılu bilmegeyler.” ( NF 16-17 [230] ) 

“boynumàa kötrüp  ü ü ge erdim, tedi.” (NF 6-7 [31] ) 

“taúı úıyÀmat kün bolsa Àvã cümleniŋ „alamı menim elimde  ol   .” (NF 8-9 [36] ) 

“peyàÀmbardın ã‟as andaà yarlıúar: úayu mu‟mín ve muvaóóid úırú hadíåni menim 

hadíslerimdin iĢitmegenlerke tegürse bilmegenlerke öğretse óaú te‟ÀlÀ ol kimerseni 

„Àlimler zümresinde bitigey.” (NF 5-8 [2]) 

“neteg tapnuàaymen bu ol çın sözüm  

  aya mengü muŋsuz bu muŋluà özüm” (KB 3055-314) 

“beyle yol rencin çike alàay mu min  

 bu heves tohmın ike alàay mu min” (LT 685-65) 

“kim úıla alàay bu iĢni ÀĢikÀr  

 cuz ebÿ bekr ol ki irdi yÀr-ı àÀr” (LT 195-28) 

“ıydı idi? kim alarnı tutup ke ü ge ler ol.” (GT 24-12b/11) 

-ga 

“tigme òÀtırnı müĢerref úılm àa” (GT 12-6b/5) 

“tigme bir cÀnàa müferrih bolmaàa” (GT 12-6b/5) 

-gu 

“üçünç babı óaú te‟ÀlÀ óaøratınàa yavunàu edgü „ameller beyÀnı içinde turur.”           

(NF 15-16 [2]) 

“ĢikÀyat úılàu yerimiz sen turursen.” (NF 13 [72]) 
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2.2. Tahmin Sıfat Fiillerde ġekiller 

Bu bölümde sıfat fiil görevli Ģekiller üst baĢlık yapılmıĢ, altlarında da bu Ģekillerin icra 

ettiği fonksiyonlar, birer örnekle kaydedilmiĢtir. Ayrıca, bu Ģekiller hakkındaki bazı 

hususlara, gerekli görüldüğü takdirde ve ayrıntıya girilmeden yer verilmiĢtir. Çünkü 

çalıĢmamız fonksiyon esasına dayalıdır ve Ģekiller bu fonksiyonları iletmede görevli 

kılınmıĢ vasıtalar konumundadır. 

2.2.1. –ası 

Tahmin 

“bilürem hem ol sını ittifÀú 

  ki toy eylemeye düziser yaraú” ( SN 137-4/175) 

Tahmin- ĠhtimÀl 

“ çıl sıd   her ne kim rÀzı var  

  bayıú bil ü iĢüŋe olàıl süvÀr” (SN 111-5/149) 

Tahmin-Öğüt 

“degül maãlaóat key düriĢ ãabr ile  

  ki hÀsıl ol sıd   iĢ ãabr ile” (SN 92-131) 

2.2.2. –DAçI 

Tahmin 

“orunçun ya malın itilmez iĢim  

  elig      çı yoú bu kün bir kiĢim” ( KB 1176-134) 

Tahmin- ĠhtimÀl 

“serinse kiĢi öz tilekin tapar  

  serip    d çı er örüŋ úuĢ tutar” (KB 1319-149) 
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Tahmin-Vaad 

“ma‟nísi ol bolur kim: haúiúatta taŋrı te‟ÀlÀ peyàÀmbar „as‟úa senÀ aytur taúı úılınmıĢ 

úıld çı zelletlerini yarlıúar” (NF 2-3[3]) 

Tahmin-Ġkaz  

“usal bolmaàıl ay tirig  old çı  

  tirig bolduŋ erse özüŋ öldeçi” (KB 1066-124) 

Tahmin- Arzu 

“iĢim barça sındı yoú ol  ildeçi  

 úanı bir baàırsaú iĢim úıld çı” (KB 1615-179) 

Tahmin-Temenni 

“aàırlık tilese özüŋke tuçı  

  aàırla kiĢig sen aya úop  çı” (KB 4150-418) 

2.2.3. –GA 

Tahmin 

“ay cefÀnıŋ ilin úoyup bilge 

 ni úadar úılàasen bu ôulm ilge” ( GT 39-20a/19) 

Tahmin- ĠhtimÀl 

“bil ki bes nÀdÀn u àÀfil bolàasın  

  ehl-i „aúl allıda cÀhil bolàasın.” (LT 1720-139) 

Tahmin-Vaad 

“bolàasiz renc ü riyÀzet vÀúıfı  

 ĢÀh birle nefsiŋizniŋ „Àrifi” (LT 465-48) 
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Tahmin-Ġkaz  

“seniŋde uluàuŋ sini tepsegey  

  uçuz bolàa özüŋ ökünçler yigey” (KB 4248-427) 

Tahmin- Arzu 

“barçamızdan budur imdi iltimÀs  

  kim barıàa muútedÀlıú úılàasın.” (LT 435-46) 

Tahmin-Yetkinlik 

“tigme òÀtırnı müĢerref úılm àa” (GT 12-6b/5) 

Tahmin-Temenni 

“lÀyıú ol sin ki bíúayd olàasın 

  sa‟y itip bir ĢÀhàa ãayd olàasın” (LT 515-52) 

Tahmin-Gereklilik 

“bu belÀ deĢtin úaçan úat‟ itkebiz  

  aslı menzilàa ni yaŋlıà yitkebiz.” (LT 2485-196) 

2.2.4. –GAy 

Tahmin 

“ni úadar kim „ömrüm bar bu naãíóat bilen „amel úılàaymen.” (GT 103-52a/51) 

Tahmin- ĠhtimÀl 

“eger maãlaóat körseŋiz siziŋ üçün Ģeherde bir yaòĢı „imÀret úılayım eyle kim „ibÀdet 

erÀàati mundan yaòĢıraú müyesser bolàay.” (GT 137-69a/68) 

Tahmin-Vaad 

“kim teŋri tebÀreke ve ta‟ÀlÀ sıóóat-i kÀmil birgey” (GT 274-137b/136) 
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Tahmin-Ġkaz  

“eger „afv ite bilmeseŋ sen daàı anıŋ anasına sökkül eyle kim intikam hadden 

kiçmege ” (GT 87-44a/43) 

Tahmin-EndiĢe 

“ayttı úorúarmen devÀ úılıp közin  çúay” (GT 158-79b/78) 

Tahmin- Arzu 

“úupa körklügüg kör úılın özke fal  

  iĢiŋ edgü bolàay kamuà sözni üz” (KB 2468-260) 

Tahmin-Soru 

“bir mürid Ģeyòına ayttı nitkeymen kim bu òalk ilinden òalÀs tapúaymen.”                

(GT 147-74a/73) 

Tahmin-Yetkinlik 

“artuú körerler daàı ol baĢları yoú kim kiĢige baĢ iggeyler.” (GT 310-155b/154) 

Tahmin-Temenni 

“san‟at ehli kirek kim bir luúma üçün yüz suvın töküp  ü ümege .” (GT 196-98b/97) 

Tahmin-ġart 

“úaçan kim uçtmahnı sen kirseŋ andın soŋ öŋin peyàÀmbarlar kirgeyler. (NF 9-10 [89] ) 

Tahmin-Gereklilik 

“ „ıĢú ara her kimse deròor bolmaàay  

    otúa lÀyıú cuz semender bolmaàay” (LT 2565-202) 

Tahmin-Kıyas 

“men „adl úılmasam kim „adl úılàay” (NF 15 [75]) 
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Tahmin-Tavsiye 

“úayu iĢke kim buyursa úılàaysen, úayu iĢdin yıàsa  ıàlınàaysen” (NF 15-16[25]) 

Tahmin-Varsayım 

“yetmiĢ „ayÀlım bolsayerdi, bir biri soŋınça „oåmanúa cüf lendü ge erdim, tedi”          

(NF 5 [125]) 

Tahmin-Tasarı 

“vaslı úÀmın eylegey biz mültemes  

  istemekdin  ınm àaybiz bir nefes” (LT 435-46) 

2.2.5. –gU 

Tahmin 

“törtünç bÀbı óaú te‟ÀlÀnıŋ óaøratıdın  ı   àu yavuz „ameller beyanı içinde turur.”              

(NF [2] 15-16)  

Tahmin- ĠhtimÀl 

“anıŋ úargıĢı bolà sıturur.” (NF [137] 5) 

Tahmin-Ġkaz  

“saŋa ma siziksiz bu öd kelgü ol  

 usal bolma aòır özüŋ ölgü ol” (KB 1502-167) 

Tahmin- Arzu 

 “tiriglik tilese özüŋ ölmegü  

  úılınçıŋ sözüŋ edgü tut ay bügü” ( KB 183-35) 

Tahmin-Yetkinlik 

“ĢikÀyat úılàu yerimiz sen turursen.” (NF 13 [72] ) 
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Tahmin-Temenni 

“yimiĢ yigü ni‟met çiçekinde kör  

  úamuà neŋke yaŋzaà munı  ilgü teŋ” (KB 1651-182) 

Tahmin-Tavsiye 

 “uzun il yiyeyin tise ay bügü  

  törü tüz  o ı àu budunuà kügü” (KB 2033-220) 

2.2.6. –guçı 

Tahmin 

“mini bulà çı úılúı alçaú kerek 

 köŋül úodúı til sözde yumĢaú kerek” (KB 703-87) 

Tahmin-ĠhtimÀl 

“tapınàu úıyıúsız tapuà úılà çı 

  tapuà siŋse ötrü tilekke tegir” (KB 615-77) 

Tahmin- Ġkaz  

“körü tursa bizde oza barà çı  

  úara tut ya begler ajun tutà çı” (KB 250-40) 

2.2.7. –gUsI 

Tahmin 

“töĢek úoldı yattı saúındı özün  

  negü sözlegüsi úadaĢı közün” (KB 3950-398) 
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Tahmin- ĠhtimÀl 

“munu boldı emdi tilek teg kiĢi  

  taúı bolà sı bar yetilse yaĢı” (KB 1647-182) 

Tahmin-Ġkaz  

“nerek kenç urursen bu altun kümüĢ  

  saŋa  eggüsi ol iki böz ülüĢ” (KB 1420-159) 

2.2.8. –(y)IsAr 

Tahmin 

“çü ben gidiservenin kime ú lıs   

  oàul olmasa düĢmenüm olısar” ( SN 28-2/66) 

Tahmin- ĠhtimÀl 

“çü ben gidiservenin kime úalısar  

  oàul olmasa düĢmenüm  lıs  ” (SN 28-2/66) 

Tahmin-Vaad 

“eger atama iltür iseŋ beni  

  iŋen ulu beg eyleyiser seni” (SN 207-246) 

Tahmin-Ġkaz  

“yavu v  ıs  d   gözet ol demi  

  zümürrüd deŋizde bu altun gemi” (SN 113-152) 

Tahmin-EndiĢe 

“kim yeye àuããamı kim ediser baŋa meded  

  kim deye óÀlümi benüm atama anama” ( SN 107-146) 
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Tahmin- Arzu 

“çü bende ne us úaldı vü ne bilü  

  ne iĢ   ş  ıs   eyitgil delü” (SN 52-90) 

Tahmin-Soru 

“bu yer üzre úayàuyı her kimse yer  

  nite   lıs   úayàusuz kimse yer” (SN 281-320) 

Tahmin-Temenni 

“sorar isim atama demeyiser  

  bilürem ki úayàumı yemeyiser” (SN 33-71) 

Tahmin-ġart 

“bizüm ile olmaà içün serbeser  

  vezírini taŋla veribiyiser” (SN 65-103) 

2.2.9. -sa gerek 

Tahmin- ĠhtimÀl 

“bu tevfik teŋriden olsa gerek  

  úamu nesneden ol durur yegrek” (SN 370-8/409) 

2.3. Ġçinde Yer Aldığı EkleĢme Ögelerinin Ses ve ġekil KomĢuluğu Bakımından 

Tahmin Sıfat Fiilleri 

Bu bölümde tahmin sıfat fiillerin eklendikleri fiilin telaffuz edilen yani anlam 

kategorisinde veya görev kategorisindeki bir tamlananı nitelemesi, cümlenin bitimli 

unsurlarında ekli oldukları takdirde ise geniĢ zaman veya geçmiĢ zaman eki 

yakınlığında gösterdiği Ģekiller esas alınarak alt baĢlıklar oluĢturulmuĢtur. Bu alt 

baĢlıklar altında metinlerden aldığımız çeĢitli örnekler, Ģahıslara göre sıralanmıĢ ve 

parantez içinde alındıkları metnin yanında çalıĢmamızda kayıtlı oldukları fonksiyon 
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baĢlıklarının numaraları ile sunulmuĢtur. Bunun yanında aynı fiil Ģekilleri tek örnekle 

gösterilmiĢtir. 

2.3.1. Tamlananı Anlam Kategorisinde Olan Tahmin Sıfat Fiiller 

Bunlar tamlananı telaffuz edilen sıfat fiil Ģekilleridir. 

2.3.1.1. -gU+Tamlanan+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø 

úutul-ø-àu+yir+ø+ø+ø-ø-ø+im+ø      (KB 132-153)  

úaç-ø-àu+yol+ø+ø+ø-ø-ø+um+ø      (KB 1170-134) 

ayıt-ø-àu+söz+ø+ø+ø-ø-ø+üm+ø      (KB 2176-233) 

bol-ø-àu+oàlan+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 1648-182) 

yet-ø-gü+köŋül+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 12-18) 

úıl-ma-àu+iĢ+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 2101-226) 

2.3.2 Tamlananı Görev Kategorisinde Olan Tahmin Sıfat Fiiller 

Burada tamlananı telaffuz edilmeyen, görev kategorisinde varlığını sürdüren sıfat fiil 

Ģekilleri sıralanmıĢtır. 

 2.3.2.1. -sA+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø 

ol-ø-sa+gerek+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 370-8/409) 

diril-ø-se+gerek+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 15-4/53) 

2.3.2.2.–GAy+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø 

úıl-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n                (GT 103-52a/51) 

kiy-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 90-46b/44) 

yi-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø       (GT 90-46b/44) 

tur-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 90-46b/45) 

bil-me-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 80-40b/39) 
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kitür-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 61-31a/30) 

kil-me-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 159-80a/79) 

toúı-ø- àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 274-137b/136) 

baàla-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 260-130b/129) 

tiĢle-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 258-129b/128) 

iĢle-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 258-129b/128) 

yayıl-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 258-129b/128) 

körgüz-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 222-111b/110) 

kis-ø-key+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ler      (GT 112-56b/55) 

2.3.3. Çekimli Fiil EkleĢmesinin Yakın KomĢuluğunda Olan Tahmin Sıfat Fiiller 

Bu bölümde fiil çekim çözümlemeleri geniĢ zaman ve geçmiĢ zaman eki karĢıtlığı 

gözetilerek oluĢturulan baĢlıklar altında verilmiĢtir.  

2.3.3.1. GeniĢ Zaman Çekimli Fiil EkleĢmesinin Yakın KomĢuluğunda Olan 

Tahmin Sıfat Fiiller 

Metinlerden alıntı yaptığımız örneklerde tahmin sıfat fiillerin geniĢ zamanın yakın 

komĢuluğunda bulunması hālinde geniĢ zaman ekinin sadece görev kategorisinde 

olduğu tespit edilmiĢtir. Bu fiiller Ģahıslara göre sıralanmıĢ ve Ģahıslara göre aynı fiiller 

tek örnek ile gösterilmiĢtir.  

2.3.3.1.1.–GAy+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø 

úıl-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n  (GT 103-52a/51) 

oúu-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (GT 221-111a/110) 

al-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (GT 307-154/153) 

bir-me-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (GT 183-92a/91) 

unut-ma-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (GT 178-89b/88) 
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kil-me-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (GT 122-61b/60) 

çıú-ma-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      ( NF 3 [246] ) 

adrıl-ma-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      ( NF 8-9 [208] ) 

tur-ma-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      ( NF 9-10 [16] ) 

n‟eyle-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+mi+n      (LT 85-6/20) 

tıd-ma-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (KB 4952-494) 

küdüz-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4792-479) 

yi-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (GT 112-56b/55) 

sıàın-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (NF 1 [183]) 

tanı-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (NF 1-2 [146]) 

bar-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (NF 2-3 [23]) 

ayt-ø-úay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (GT 117-59a/58) 

kigür-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (NF 12-13[323]) 

keltür-me-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (NF 9-11 [323]) 

ber-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (NF 1[74]) 

kir-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (NF 11[76]) 

tut-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (NF 6-7 [140]) 

öl-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (GT 319-160a/159) 

kiter-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (GT 261-131a/130) 

úaytar-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (NF 8-9 [276]) 

úod-ma-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (NF 4-5 [363]) 

yetür-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (NF 4-5[29]) 
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úayt-ma-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n     (NF 12-13[32]) 

ye-me-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (NF 6-7[298]) 

ketür-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (GT 14-7b/6) 

bol-ma-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (GT 99-50a/49) 

tap-ø-úay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (GT 147-74a/73) 

yaŋıl-ma-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n     (NF 3-4 [23]) 

keter-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (NF 12-13 [149]) 

bil-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (NF 2[154]) 

tapnu-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (KB 3055-314) 

sındur-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (NF 14-16[32]) 

nit-ø-key+ø+ø+ø+ø-ø-ø+se+n      (GT 304-152b/151) 

oyna-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+se+n      (GT 157-79a/78) 

çiyne-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+se+n      (GT 157-79a/78) 

sal-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+sı+n      (LT 855-3/78) 

it-ø-key+ø+ø+ø+ø-ø-ø+si+n      (LT 1825-4/148) 

küdezü-me-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+se+n     (KB 3764-378) 

yarut-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4482-450) 

keçür-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+se+n      (KB 4481-450) 

bayut-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4499-452) 

ilt-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø       (KB 3864-389) 

süçit-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 5777-573) 

sözle-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+se+n      (KB 3424-344) 
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unıt-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 3378-341) 

bil-me-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+se+n      (GT 228-114b/113) 

úutul-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+se+n      (GT 90-46b/44) 

ur-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+se+n      (GT 52-26b/51) 

sayıl-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+se+n      (GT 47-24a/23) 

kör-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+se+n      (GT 150-75b/74) 

tap-ø-úay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+sı+n      (LT 2515-198) 

úurtul-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+se+n      (NF 17[244] 1 [245]) 

uyul-ma-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+se+n      (GT 325-163a/162) 

saúın-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+se+n      (GT 105-53a/52) 

aldur-ma-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+se+n      (GT 253-127a/126) 

saàın-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+se+n      (GT 243-122a/121) 

ked-ø-gey+ø+ø+ø+er-ø-di+ø+ŋ      (KB 4425-445)  

di-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+si+n      (LT 985-88) 

eĢün-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+si+n      (KB 3785-380) 

yaú-ø-úay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+sı+n      (LT 1370-114) 

ögret-ø-key+ø+ø+ø+ø-ø-ø+se+n      (GT 189-95a/94) 

bedüt-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 1359-153) 

yıàlın-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+se+n      (NF 15-16[25]) 

kiy-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 90-46b/44) 

tur-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 90-46b/45) 

kitür-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 61-31a/30) 



 
 
 

122 
 

toúı-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 274-137b/136) 

baàla-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 260-130b/129) 

tiĢle-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 258-129b/128) 

iĢle-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 258-129b/128) 

yayıl-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 258-129b/128) 

körgüz-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 222-111b/110) 

yit-ø-key+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 194-97b/96) 

tapıl-ma-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 338-168b/168) 

kiltür-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 298-149b/148) 

sözle-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 347-174a/173) 

közle-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø     (GT 18-9b/8) 

besle-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 5-3a/2) 

töĢe-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 5-3a/2) 

uzat-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 182-91b/90) 

kör-me-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 170-85b/84) 

tile-me-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 169-85a/84) 

úopar-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (NF 7-9 [2] ) 

yit-me-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (LT 310-3/37) 

savur-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (LT 2130-1/170) 

çıúar-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (LT 2345-4/186) 

ol-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø       (LT 1165-2/101) 

ötün-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 3810-383) 
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uúul-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4210-423) 

ilet-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4115-415) 

tegür-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4115-415) 

küyür-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4087-412) 

açıl-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4285-430) 

tıŋla-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 5883-583) 

bul-ma-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 818-99) 

tusul-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 1627-180) 

sözle-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 194-36) 

ıê-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø       (KB 3824-384) 

yitür-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4267-429) 

úopur-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4271-429) 

buz-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4292-431) 

aàrı-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4586-460) 

siŋ-me-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4586-460) 

yadıl-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4474-449) 

aòsumla-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4586-460) 

kit-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4229-425) 

yırat-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4216-424) 

evür-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4216-424) 

ata-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4215-424) 

úol-ma-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4516-453) 
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küy-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 2687-281) 

töŋül-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 2816-293) 

yara-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 2822-293) 

bolun-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4799-480) 

úal-ma-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4650-466) 

tut-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 3030-312) 

tusul-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 5121-511) 

aç-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø       (KB 3973-400) 

kötür-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4006-404) 

igid-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 3744-376) 

tiril-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 2264-241) 

tügül-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 5860-581) 

teg-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 5393-536) 

úutud-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 6324-626) 

tayan-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 3153-322) 

yetil-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 3137-320) 

ilen-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø+mü      (KB 3160-322) 

sırıl-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø+mu      (KB 3160-322) 

buzul-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 3653-367) 

kes-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 3653-367) 

úızart-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 1287-146) 

yet-me-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 1288-146) 
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yitür-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 1275-145) 

bul-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 1307-148) 

eksü-me-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 1340-151) 

yorı-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 2114-223) 

uú-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 282-43) 

çik-ø-key+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 350-175b/174) 

kitür-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 208-104b/103) 

yidür-me-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 185-93a/92) 

úurtar-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 326-163b/162) 

tol-ma-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 312-156b/155) 

az-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø       (GT 139-70a/69) 

kit-me-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 159-80a/79) 

al-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø       (GT 149-75a/74) 

tökül-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (NF 11[174]) 

sev-me-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (NF 13-14[63]) 

keç-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (NF 6 [158]) 

kemiĢ-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (NF 1-2[18]) 

eyle-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (LT 2515-198) 

tüĢ-ø-key+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (LT 2190-174) 

yüzlen-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (LT 570-56) 

úoy-ma-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (LT 2135-170) 

iç-ø-key+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø       (LT 690-65) 
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sal-ma-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (LT 1010-90) 

tara-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (LT 2995-232) 

ünde-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 8-4b/3) 

çıú-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (NF 6[80]) 

úutàar-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (NF 3[93]) 

keter-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (NF 15-17[269]) 

beril-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (NF 4-5 [241]) 

yarlıúa-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (NF 17 [2]) 

úılın-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (NF 7-8 [10]) 

arı-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø       (KB 5984-593) 

titre-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 50-25a/24) 

kiç-me-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 87-44a/43) 

köy-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (NF 9-10[17]) 

söglün-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (NF 9-10[17]) 

yıdla-ma-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (NF 6-7 [336]) 

satàaĢ-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (NF 17 [363]) 

úal-ma-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (NF 9-10 [144]) 

tirgüz-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (NF 5-7 [185]) 

yügür-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4509-453) 

tın-ma-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4541-456) 

odul-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4551-457) 

üdre-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4597-461) 
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yarut-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4176-420) 

úutad-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 2760-288) 

úod-ma-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 5179-516) 

tapla-ma-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 5468-543) 

ayıt-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 5740-570) 

ulıt-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 5738-569) 

yad-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 1299-147) 

udıt-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 1424-160) 

toúı-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 3082-316) 

yarlıúa-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (NF 2-3[275]) 

boĢa-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 158-79b/78) 

yara-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 46-23b/22) 

süzül-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 5201-518) 

çıka bil-me-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (NF 1-2[102]) 

kötrü bil-me-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø     ( NF 3[150]) 

biti-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (NF 5-8[2]) 

al-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø       (LT 195-28) 

tıy-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 195-98a/97) 

yürü-me-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 196-98b/97) 

oúı-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (GT 274-137b/136) 

yuú-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4304-432) 
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úorú-ma-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (NF 9-11[11]) 

turàuz-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (NF 5 [147]) 

tüz-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ler      (LT 300-3/36) 

yeldür-me-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+mi+z      (NF 17 [70] ) 

adır-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+mi+z     (NF 2-3[14]) 

tap-ma-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+si+z      (LT 3150-242) 

oàurla-ma-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+si+z      (NF 13-14[26]) 

úal-ma-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+si+z      (NF 14-15 [26]) 

öltür-me-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+si+z      (NF 14-15[26]) 

yırt-ma-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+si+z      (NF 15[26]) 

yul-ma-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+si+z      (NF 15[26]) 

sözleĢ-me-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+si+z      (NF 16-17[26]) 

úat-ma-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+si+z      (NF 12-13 [26]) 

tut-ø-úay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+si+z      (GT 134-67b/66) 

min-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+si+z      (NF 10-12 [23]) 

kis-ø-key+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ler      (GT 112-56b/55) 

sat-ø-úay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+lar      (GT 342-171b/170) 

yaz-ma-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+lar      (GT 134-67b/66) 

sıàıĢ-ma-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+lar      (NF 14-15 [109] ) 

yüm-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ler      (NF 5-6 [158] )      

úoy-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+lar      (GT 311-156a/155) 
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kül-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ler      (GT 281-141a/140) 

tög-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ler      (GT 152-767b/75) 

uy-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+lar      (GT 138-69b/68) 

yapĢun-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+lar      (NF 9-10[272]) 

ölç-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ler      (NF 11 [374]) 

aòtar-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+lar      (NF 1-2 [155] ) 

buyur-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+lar      (NF 1-2 [18]) 

ay-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+lar      (NF 9-10 [10]) 

toy-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+lar      (GT 327-164a/163) 

süre-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ler      (NF 2-3 [18]) 

kigür-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ler      (NF 1-2 [237]) 

at-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+lar      (NF 7-8[217]) 

sor-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+lar      (GT 214-107b/106) 

ig-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ler      (GT 310-155b/154) 

kir-ø-gey+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ler      (NF 9-10[89]) 

ay-ø-àay+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+lar      (NF 4-5 [18]) 

2.3.3.1.2. -gUçI+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø 

bul-ø-àuçı+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 703-87) 

bar-ø-àuçı+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 550-70) 

bol-ø-àuçı+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 1142-131) 

úıl-ø-àuçı+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 247-40) 

kül-ø-güçi+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 1145-131) 
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öl-ø-güçi+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 1145-131) 

sözle-ø-güçi+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 433-57) 

tut-ø-àuçı+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 250-40) 

2.3.3.1.3.  (y)IsAr+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø 

ned-ø-iser+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+em     (SN 91-2/129) 

gid-ø-iser+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+em      (SN 91-2/129) 

úal-ø-ısar+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+m     (SN 221-10/260) 

bin-me-yiser+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ven+ø      (SN 51-14/90) 

diril-ø-iser+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ven+ø      (SN 165-10/204) 

neyle-ø-yiser+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 50-2/88) 

gel-ø-iser+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 123-8/162) 

dönder-me-yiser+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø     (SN 171-3/210) 

nol-ø-ısar+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 300-15/340) 

al-ø-ısar+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø       (SN 28-2/66) 

dut-ø-ısar+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 15-12/54) 

ört-ø-iser+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø       (SN 15-12/54) 

ayır-ø-ısar+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 60-5/98) 

düz-ø-iser+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 220-15/260) 

azıd-ø-ısar+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 220-15/260) 

ol-ø-ısar+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø       (SN 198-2/237) 

sıú-ø-ısar+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 180-2/219) 

öykün-ø-iser+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 201-11/240) 

veribi-ø-yiser+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 11-4/149) 
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ur-ø-ısar+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø       (SN 137-1/175) 

ver-me-iser+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 94-2/132) 

gir-me-yiser+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 94-2/132) 

tol-ø-ısar+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 153-4/192) 

öl-ø-iser+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø       (SN 356-3/395) 

düĢ-ø-iser+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 363-13/403) 

tut-ø-ısar+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 307-10/346) 

üt-ø-iser+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø       (SN 307-10/346) 

uyaò-ma-yısar+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 236-7/275) 

baò-ma-yısar+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 236-7/275) 

nol-ø-ısar+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 236-6/277) 

gir-me-yiser+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 205-5/244) 

gör-me-yiser+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 205-5/244) 

et-me-yiser+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 331-4/370) 

göri-me-yiser+ø+ø+ø+ø-ø-ø+si+n      (SN 360-9/399) 

eyle-ø-yiser+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 207-246) 

çalın-ø-ısar+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 127-166) 

var-ø-ısar+ø+ø+ø+dur-ø-ø+ø+ø      (SN 113-152) 

úal-ma-yısar+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 18-56) 

ed-ø-iser+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 107-146) 

ayrıl-ø-ısar+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 93-132) 

iled-ø-iser+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 65-103) 

baĢar-ø-ısar+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 52-90) 
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öykin-ø-iser+ø+ø+ø+dur-ø-ø+ø+ø      (SN 223-262) 

bul-ø-ısar+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 281-320) 

iç-ø-iser+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø       (SN 309-348) 

de-me-yiser+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 33-71) 

ye-me-yiser+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (SN 33-71) 

2.3.3.1.4.  –(y)AsI+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø 

ol-ø-ası+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø+ø (SN 137-4/175) 

açıl-ø-ası+ø+ø+ø+dur-ø-ø+ø+ø+ø     (SN 111-5/149) 

2.3.3.1.5.   -gU+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø 

sıàın-ø-àu+mız+ø+ø+tur-ø-ur+se+n      (NF 13 [72])  

kel-ø-gü+si+ø+ø+tur-ø-ur+ø+ø      (NF 4-5 [137] )  

yırat-ø-àu+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (NF 15-16[2]) 

yorıt-ø-àu+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 454-59) 

bol-ø-àu+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø       (KB 1650-182) 

ay-ø-àu+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø       (KB 2675-280) 

bil-ø-gü+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø       (KB 2027-220) 

teg-ø-gü+ø+ø+ø+er-ø-mez+ø+ø      (KB 1380) 

úıs-ø-àu+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø       (KB 1453-163) 

töĢen-ø-gü+ø+ø+ø+tur-ø-ur+ø+ø      (KB 1426-160) 

yat-ø-àu+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø       (KB 1427-160) 

úutul-ø-àu+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 1474-165) 

kel-ø-gü+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø       (KB 1502-167) 
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tapındur-ø-àu+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 1755-192) 

öl-me-gü+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 183-35) 

tut-ø-àu+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø       (KB 547-69) 

sözle-ø-gü+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 287-144) 

úıl-ø-àu+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø       (KB 371-51) 

yavun-ø-àu+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (NF 15-16[2]) 

tusul-ø-àu+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 1659-183) 

2.3.3.1.5. -gUsI+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø 

bol-ø-àusı+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 1647-182) 

sözle-ø-güsi+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 3950-398) 

teg-ø-güsi+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 1420-159) 

2.3.3.1.6. -DAçI+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø 

bil-ø-deçi+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4777-478) 

bol-ø-daçı+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 1066-124) 

kel-ø-deçi+ø+ø+ke+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 192-36) 

úıl-ø-daçı+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (NF 3-5[3]) 

úol-ø-daçı+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 3086-316) 

úop ø-taçı+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 4150-418) 

öl-ø-deçi+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 3529-354) 

sözle-ø-deçi+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 207-37) 

tur-ø-daçı+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 1319-149) 

tut-ø-taçı+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 722-89) 
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yet-ø-teçi+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø      (KB 722-89) 

2.3.3.1.7. -gA+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø 

al-ø-àa+ø+ø+ø+ø-ø-ø+mi+n       (LT 2040-163) 

úıl-ø-àa+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (KB 541-69) 

úatıàlan-ø-àa+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (KB 4956-495) 

sal-ø-àa+ø+ø+ø+ø-ø-ø+mi+n      (LT 2014-163) 

tur-ø-àa+ø+ø+ø+ø-ø-ø+me+n      (KB 541-69) 

bol-ø-àa+ø+ø+ø+ø-ø-ø+se+n      (KB 853-102) 

keçür-me-ø-ge+ø+ø+ø+ø-ø-ø+se+n      (KB 3769-379) 

it-ø-ke+ø+ø+ø+ø-ø-ø+se+n       (GT 193-97a/96) 

yit-ø-ke+ø+ø+ø+ø-ø-ø+se+n      (GT 193-97a/96) 

ol-ø-àa+ø+ø+ø+ø-ø-ø+sı+n       (LT 1765-143) 

bul-ø-àa+ø+ø+ø+ø-ø-ø+se+n      (KB 5984-593) 

kit-ø-ke+ø+ø+ø+ø-ø-ø+se+n      (GT 193-97a/96) 

sisken-ø-ge+ø+ø+ø+ø-ø-ø+si+n      (LT 1935-156) 

oyàan-ø-àa+ø+ø+ø+ø-ø-ø+sı+n      (LT 1935-156) 

kel-ø-ge+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø       (KB 4251-418) 

tut-ø-àa+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø       (KB 4243-426) 

bir-ø-ge+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø       (KB 4863-486) 

úal-ø-àa+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø       (KB 983-115) 

kil-ø-ge+ø+ø+ø+ø-ø-ø+si+z       (LT 1425-118) 

ünde-ø-ge+ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ler      (KB 4570-459) 
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2.3.3.2. GeçmiĢ Zaman Çekimli Fiil EkleĢmesinin Yakın KomĢuluğunda Olan 

Tahmin Sıfat Fiiller 

2.3.3.2.1.–gAy+ø+ø+ø+ø-ø-di+ø+ø 

úıl-ø-àay+ø+ø+ø+er-ø-di+ ø+m     (NF 7-8[321]) 

yürüt-ø-gey+ø+ø+ø+er-ø-di+ø+m      (NF 6-7 [31]) 

bir-ø-gey+ø+ø+ø+i-ø-di+ø+m      (KB 3761-378) 

úoy-ma-àay+ø+ø+ø+er-ø-di+ø+m      (NF 5-6[31]) 

cüftlendür-ø-gey+ø+ø+ø+er-ø-di+ø+m     (NF 5[125]) 

kitür-ø-gey+ø+ø+ø+i-ø-di+ ø+m     (GT 165-83a/82) 

bol-ma-àay+ø+ø+ø+ir-ø-di+ ø+m     (LT 1180-5/102) 

tur-ø-àay+ø+ø+ø+er-ø-di+ ø+m     (KB 3337-337) 

keçür-ø-gey+ø+ø+ø+i-ø-di+ ø+m     (KB 3769-379) 

öl-ø-gey+ø+ø+ø+i-ø-di+ ø+m     (GT 249-125a/124)      

sat-ø-àay+ø+ø+ø+er-ø-di+ ø+m     (NF 10 [97]) 

keter-ø-gey+ø+ø+ø+er-ø-di+ ø+m     (NF 6-7 [12]) 

ber-ø-gey+ø+ø+ø+er-ø-di+ø+m      (NF 2-3[9]) 

úonuúla-ø-àay+ø+ø+ø+er-ø-di+ø+m     (NF 2-3[22])  

ber-me-gey+ø+ø+ø+er-ø-di+ø+ŋ      (NF 8-9 [173]) 

kör-me-gey+ø+ø+ø+i-ø-di+ø+ø       (GT 249-125a/124)     

bil-me-gey+ø+ø+ø+er-ø-di+ø+ø      (NF 13-14 [123] ) 

ön-me-gey+ø+ø+ø+er-ø-di+ø+ø      (KB 4346-437) 

keç-ø-gey+ø+ø+ø+er-ø-di+ø+ø      (KB 6546-646) 

büt-ø-gey+ø+ø+ø+er-ø-di+ø+ø      (KB 2700-282) 
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küy-ø-gey+ø+ø+ø+er-ø-di+ø+ø      (KB 2898-300) 

bar-ø-àay+ø+ø+ø+er-ø-di+ø+ø      (KB 5834-578) 

úal-ma-àay+ø+ø+ø+er-ø-di+ø+ø      (KB 5090-594) 

bir-ø-gey+ø+ø+ø+er-ø-di+ø+ø      (KB 3132-320) 

teg-me-gey+ø+ø+ø+er-ø-di+ø+ø      (KB 3135-320) 

buz-ø-àay+ø+ø+ø+er-ø-di+ø+ø      (KB 3464-348) 

tüner-me-gey+ø+ø+ø+er-ø-di+ø+ø      (KB 696-86) 

yit-me-gey+ø+ø+ø+i-ø-di+ø+ø      (GT 215-108a/107) 

úur-ma-àay+ø+ø+ø+i-ø-di+ø+ø      (GT 336-168b/167) 

tüĢ-me-gey+ø+ø+ø+i-ø-di+ø+ø      (GT 336-168b/167) 

tol-ø-àay+ø+ø+ø+i-ø-di+ø+ø      (GT 316-158b/157) 

it-ø-key+ø+ø+ø+i-ø-di+ø+ø       (GT 312-156b/155) 

kil-ø-gey+ø+ø+ø+i-ø-di+ø+ø      (GT 312-156b/155) 

kiç-ø-key+ø+ø+ø+i-ø-di+ø+ø      (GT 287-144a/143) 

ur-ø-àay+ø+ø+ø+i-ø-di+ø+ø      (GT 107-54a/53) 

sevün-ø-gey+ø+ø+ø+er-ø-di+ø+ø      (NF 13-14[237]) 

eri-ø-gey+ø+ø+ø+er-ø-di+ø+ø      (NF 10-11 [267]) 

teg-ø-gey+ø+ø+ø+er-ø-di+ø+ø      (NF 12-13 [348]) 

sev-ø-gey+ø+ø+ø+er-ø-di+ø+ø      (NF 1-2 [383]) 

ıd-ø-àay+ø+ø+ø+er-ø-di+ø+ø      (NF 17 [144]) 

çevür-ø-gey+ø+ø+ø+er-ø-di+ø+ø      (NF 16-17 [144]) 

tüken-me-gey+ø+ø+ø+er-ø-di+ø+ø      (NF 16-17 [173]) 
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satàaĢ-ø-àay+ø+ø+ø+er-ø-di+ø+ø      (NF 14-1[184]) 

úayıt-ø-àay+ø+ø+ø+er-ø-di+ø+ler      (NF 9 [76]) 

ay-ø-àay+ø+ø+ø+er-ø-di+ø+lar      (NF 2-3 [80]) 

buzul-ma-àay+ø+ø+ø+er-ø-di+ø+ø+mu     (NF 1617[21]) 

sal-ø-àay+ø+ø+ø+ir-ø-di+ø+ler      (LT 1430-118) 

uluĢ-ø-úay+ø+ø+ø+i-ø-di+ø+lar      (LT 1430-118)  

tutuĢ-úay+ø+ø+ø+i-ø-di+ø+lar      (LT 1430-118)  

2.3.3.2.2. –(y)IsAr+ø+ø+ø+ø-ø-di+ø+ø 

oyna-ø-yısar+ø+ø+ø+ø-ø-dı+ø+ø      (SN 202-5/241) 

bas-ø-ısar+ø+ø+ø+ø-ø-dı+ø+ø      (SN 139-1/177) 

2.3.3.2.3. –gU+ø+ø+ø+ø-ø-di+ø+ø 

ba-ma-àu+ø+ø+ø+er-ø-di+ø+ŋ      (KB 1089-126) 
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SONUÇ 

Bu çalıĢmanın neticesinde elde edilen sonuçları Ģu Ģekilde ifade edilebiliriz:  

1. Taranan beĢ metinden alınmıĢ olan örneklerde, tahmin fonksiyonunun toplamda 

on beĢ (15) alt fonksiyon icra ettiği tespit edilmiĢtir. Bu alt fonksiyonlar: 

İhtimal, arzu, vaad, temenni, kıyas, öğüt, endişe, soru, yetkinlik, gereklilik, tavsiye, 

tasarı, varsayım, ikaz ve şart‟tır. 

2. Beyitlerdeki tahmin sıfat fiillerin tamamına yakınının tamlananı görev 

kategorisindedir. Bunun nedeni vurgunun tamlanandan ziyade eylemde 

olmasındandır. 

3. Ġncelenen metinlerde alt kategorilerinden en fazla ihtimal, ikaz ve arzu 

fonksiyonunu icra eden örneklere rastlanmıĢtır. 

4. Eserimize kaynaklık eden Orta Türkçe dönemi metinlerinde tahmin fonksiyonu 

–gAy, -gUçI, -(y)IsAr, -AsI, -gU, -gUsI, DAçI, -gA, sA gerek, gibi morfemlerle 

karĢılanmıĢtır. 

5. Tahmin sıfat fiillerin alt fonksiyonlarının sayıları bakımından çok alt 

fonksiyonlu olandan az alt fonksiyonlu olana doğru Ģu Ģekilde sıralanabilir: 

tahmin>ihtimal>ikaz>vaad>arzu>temenni>yetkinlik>endişe>soru>tasarı>tavsi- 

ye>gereklilik=kıyas>öğüt=varsayım 

6. Bu sıralamada görüldüğü gibi en çok tahmin ve ihtimal alt fonksiyonları 

kullanılmıĢtır. Bunun sebebi, onların çok kullanılmaları ile açıklanabilir. 

7. En az alt fonksiyona sahip alt fonksiyonların ise öğüt ve varsayım olduğu 

görülmektedir. Bunun sebebi bu fonksiyonların, içeriğinin son derece sınırlı 

olmasıyla açıklanabilir. 

8. ÇalıĢmamızda sıfat fiillerin, fonksiyon ve Ģekil bakımından son derece zengin 

içeriğe sahip bir dil bilgisi kategorisi olduğu görülmüĢtür. Fakat bu fonksiyon ve 

Ģekiller daha fazla eser taranarak arttırılabilir ve bunların kullanım sıklığı da ayrı 

bir çalıĢma konusu olarak incelenebilir. 
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